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 INTRODUCTION 
 
1. PrŽsentation du sujet, sa dŽfinition et sa dŽlimitation 
 
 

La Foire du livre de Francfort est sans aucun doute, parmi les manifestations consacrŽes au livre 

et ˆ lÕŽdition, lÕune des plus importantes et des plus symboliques au monde. Elle est le lieu de 

rencontre privilŽgiŽ des maisons dÕŽditions internationales, un lieu o• tous les professionnels de la 

branche du livre peuvent Žchanger ˆ propos de leurs dŽcouvertes littŽraires, annŽe apr•s annŽe, et 

offrir aux auteur-e-s une plateforme efficace pour prŽsenter leurs ouvrages en dehors des librairies 

traditionnelles. En 2017, la France, ses auteurs et ses Žditeurs sont au cÏur de lÕŽvŽnement, qui se 

dŽroulera du 11 au 15 octobre, en tant quÕh™tes du Pavillon dÕhonneur de la Foire. Une occasion 

enthousiasmante de mettre au premier plan la passion du livre ˆ la fran•aise. 

 

LÕinvitation, discr•tement lancŽe par les organisateurs de la Foire de Francfort en 20111, a ŽtŽ 

acceptŽe trois annŽes plus tard au terme de longs dŽbats sur la question cruciale du financement de la 

manifestation. CÕest donc en octobre 2014 que la confirmation est officialisŽe par le premier ministre 

dÕalors, Manuel Valls2, et ouvre la voie ˆ une vaste programmation culturelle sur le territoire 

allemand, consistant en des centaines de rencontres littŽraires avec des auteurs francophones, des 

expositions, des projections, des reprŽsentations thŽ‰trales se dŽroulant sur toute lÕannŽe 2017, de 

dŽbut janvier ˆ fin dŽcembre : une temporalitŽ tr•s Žtendue en regard des cinq jours que dure la Foire. 

Le programme est pris en charge par le Bureau International de lÕƒdition du Livre (BIEL), le Syndicat 

National de lÕƒdition (SNE), le Centre National du Livre (CNL) et le rŽseau Institut fran•ais 

dÕAllemagne (IFA), ce dernier Žtant garant de sa diffusion aupr•s des publics. 

 

Ce mŽmoire propose une analyse des stratŽgies communicationnelles dŽveloppŽes par les acteurs 

principaux du programme Ç Francfort en fran•ais È, mises en pratique par lÕInstitut fran•ais 

dÕAllemagne, antenne culturelle de lÕAmbassade de France, pour cŽlŽbrer la littŽrature francophone. 

Au cÏur de notre recherche se dŽploie la dichotomie entre la volontŽ de transmission de la culture et 

des fruits dÕune longue tradition quÕon cherche ˆ perpŽtuer, et les impŽratifs de la stratŽgie 

dÕinfluence sur la sc•ne internationale au cours dÕune pŽriode de crise : deux aspects qui sÕav•rent 

difficilement compatibles.  

                                                
1  Benyahia-Koudier, Odile, LEMENAGER GrŽgoire. Manuel Valls met fin ˆ un incroyable feuilleton de trois ans. 
Nouvel Obs. [en ligne]. 23.09.2014. ConsultŽ le 30.06.2014.  
2 Site officiel de lÕAmbassade de France, la France en Allemagne. La France invitŽe d'honneur de la Foire du livre de 
Francfort 2017 [en ligne]. 02.12.2014. URL : https://de.ambafrance.org/La-France-invitee-d-honneur-de-la 
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2. IntŽr•t du sujet dÕun point de vue professionnel et personnel 

 

Le prestigieux statut de Ç pays ˆ lÕhonneur È dans le cadre de la Foire du livre de Francfort est une 

formidable opportunitŽ pour le gouvernement fran•ais et ses reprŽsentants ˆ lÕŽtranger, incarnŽs par 

lÕAmbassade  de France et le rŽseau Institut fran•ais, de valoriser la langue fran•aise et tous les 

acteurs de la francophonie ˆ travers le monde. LÕoccasion, en outre, de faire montre de ses capacitŽs 

de renouvellement en mati•re dÕactivitŽs culturelles. Du point de vue des relations franco-allemandes, 

enfin, cÕest la possibilitŽ de diffuser une vision europŽenne de la culture qui repose sur les nouvelles 

gŽnŽrations et lÕinnovation3. 

 

Tels sont du moins les objectifs ŽnoncŽs par le gouvernement fran•ais, en les personnes de 

Manuel Valls et Audrey Azoulay, respectivement Premier Ministre et Ministre de la Culture au 

moment de lÕannonce officielle du programme Ç Francfort en fran•ais È, le 20 octobre 2016, ˆ lÕissue 

de la 68e Ždition de la Foire de Francfort. Or, cet ŽvŽnement de grande envergure intervient ˆ une 

pŽriode de crise. Selon Maxime Tandonnet, haut fonctionnaire et ancien conseiller de Nicolas 

Sarkozy, Ç le pays conna”t une pleine mutation et un questionnement sur lui-m•me, autour des 

questions de la ma”trise des fronti•res, de la cohŽsion nationale, du mod•le ÇmulticulturelÈ, de sa 

place dans la mondialisation et dans l'Europe È4. Quelle image un tel contexte peut-il renvoyer dÕun 

pays ?  

 

Le point de vue choisi pour Žtudier la politique culturelle Žtrang•re de la France, ˆ savoir une 

manifestation littŽraire de renommŽe internationale, constitue un ŽlŽment original qui apporte une 

rŽelle valeur ajoutŽe ˆ la connaissance que lÕon a sur le sujet. Un deuxi•me ŽlŽment tient au fait que 

nous allons nous intŽresser ˆ un ŽvŽnement ŽphŽm•re, Francfort en fran•ais, dont on peut 

lŽgitimement se demander sÕil tiendra ses promesses une fois la Foire du livre passŽe : valoriser sa 

langue, sa culture et tous les aspects de son patrimoine, matŽriel comme immatŽriel. Le tr•s large 

spectre de ces objectifs et le cadre du programme auquel ils se rattachent ne vont pas sans soulever 

quelques questions : quel rapport cela a-t-il avec le livre, pourtant au cÏur de lÕŽvŽnement ? NÕa-t-on 

pas lÕimpression dÕ•tre face ˆ une tr•s vaste campagne de promotion culturelle ? NÕest-ce pas la 

notoriŽtŽ de la France, et plus largement de lÕespace francophone qui est ici en jeu ?  

 

Quand on rŽdige un mŽmoire de master au sein dÕun Žtablissement fran•ais de renom, dŽdiŽ ˆ lÕŽtude 

de lÕinformation et de la communication, qui forme ses Žtudiants ˆ analyser la notoriŽtŽ des entreprises, 

ˆ dŽcortiquer leurs stratŽgies communicationnelles, ˆ mesurer leur ascendant sur un public, pourquoi 

                                                
 
4 Tandonnet, Maxime. Crise politique, dŽclin Žconomique, montŽe de la col•re : sommes-nous en 1958 ? Le Figaro. 
12.05.2014. ConsultŽ le 2.10.2017 
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ne pas sÕintŽresser de pr•s, non pas ˆ une entreprise mais ˆ la France, ˆ sa rŽputation, son  image de 

marque, son influence ˆ lÕŽtranger ? 

 

LÕInstitut fran•ais de Berlin a fourni un cadre idŽal pour observer de pr•s les outils de 

communication  de la politique culturelle, utilisŽs pour diffuser le programme Francfort en Fran•ais 

dans toute lÕAllemagne et mieux comprendre lÕampleur de lÕenjeu politique qui a cours. Il sÕagit dÕun 

programme dynamique, tournŽ vers la jeunesse et lÕinnovation, en phase avec les outils numŽriques 

de son temps. Il fournit de nombreuses pistes de rŽflexion. 

 

DÕun point de vue plus personnel, je me suis penchŽe sur ce sujet par intŽr•t pour lÕŽdition dÕune 

part, ayant par le passŽ travaillŽ six mois dans une maison dÕŽditions parisienne appelŽe Ante Prima, 

et dÕautre part pour la politique culturelle franco-allemande. Avant dÕintŽgrer le CELSA, jÕai effectuŽ 

un stage ˆ lÕInstitut fran•ais de Mayence, en Allemagne, dans le cadre de mon Master de 

communication interculturelle ˆ la Sorbonne, et jÕai eu la chance de travailler avec les responsables 

dÕun important projet littŽraire franco-allemand pour la jeunesse : le Prix des LycŽens allemands. Ce 

projet vieux de dix ans promeut la littŽrature fran•aise et la francophonie aupr•s des classes 

dÕapprenants du fran•ais.  Cette premi•re immersion au sein du rŽseau Institut fran•ais dÕAllemagne 

mÕayant apportŽ un bon aper•u de la politique de promotion du fran•ais ˆ lÕŽtranger, je dŽsirais 

approfondir cette piste. 

 

3. ProblŽmatique et hypoth•ses 

 

SÕil existe de nombreux travaux de qualitŽ portant sur lÕŽtude des manifestations littŽraires en 

France, leur typologie, leurs publics, on ne compte ˆ ce jour aucune recherche consacrŽe ˆ la Foire du 

livre de Francfort, son fonctionnement, ses mŽcanismes et ses rŽpercussions sur lÕŽconomie du livre 

en France. 2017, annŽe de la consŽcration de la littŽrature francophone en Allemagne, offre une 

occasion toute particuli•re dÕy remŽdier en partie, en sÕinterrogeant sur la place de lÕÇ invitŽ 

dÕhonneur È. 

 

Le choix du sujet et sa dŽlimitation nous conduisent ˆ formuler notre problŽmatique de la fa•on 

suivante : la France, invitŽe dÕhonneur ˆ la Foire du livre de Francfort, nÕinstrumentaliserait-

elle pas la valeur intrins•que de sa littŽrature au profit dÕenjeux dÕinfluence ? 

 

Cette question ouvre la voie ˆ bien dÕautres, qui constituent le squelette de notre recherche : 

- Ë quoi per•oit-on la crise Žconomique et identitaire dans laquelle on dit la France 

embourbŽe ? Quels impacts cela a-t-il sur sa politique Žtrang•re ?  
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- Le discours du gouvernement concernant la prŽsence fran•aise ˆ la Foire du livre de Francfort 

ne traduit-il pas ˆ demi-mot une forme de dŽni public de la crise ? Ainsi que le fait dÕavoir 

acceptŽ lÕinvitation malgrŽ le cožt exorbitant que reprŽsente la concrŽtisation du programme ? 

- En quoi le statut dÕhonneur sur la Foire conduit-il ˆ faire de lÕŽvŽnement une sorte de festival 

hyper culturel, bien plus quÕun rassemblement autour du livre ? En quoi cela rel•ve-t-il 

davantage de lÕostentation que dÕune volontŽ de transmission culturelle ?  

- Comment lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne, pilier central de la diffusion du programme 

Francfort en fran•ais 2017, a-t-il pensŽ sa campagne ? Cette derni•re a-t-elle rŽvŽlŽ certains 

probl•mes, limites ou disfonctionnements dans lÕorganisation gŽnŽrale ? 

- Si lÕon per•oit bien que le gouvernement met tout en Ïuvre pour optimiser lÕimpact de la 

prŽsence fran•aise au Pavillon dÕhonneur de la Foire, cela est-il naturel pour autant ? Est-il 

normal que les efforts investis dans la manifestation soient per•us comme relevant dÕune 

stratŽgie politique ? Est-ce seulement compatible avec des considŽrations culturelles autour du 

livre ? 

 

T‰cher de rŽpondre ˆ ces multiples interrogations nous a permis dÕŽtablir une sŽrie dÕhypoth•ses 

qui sont autant dÕobjectifs ˆ atteindre au fil de notre analyse pour tenter de rŽpondre ˆ la question 

principale.  

 

Notre premi•re hypoth•se est que la France traverse une crise aussi bien Žconomique 

quÕidentitaire, ce qui nÕest pas sans avoir des rŽpercussions sur sa notoriŽtŽ ˆ l'Žchelle internationale : 

son patrimoine n'est plus reconnu ˆ l'Žtranger comme il a pu lÕ•tre au cours de lÕhistoire. Cependant, 

les efforts du gouvernement pour dissimuler cet Žtat de fait contribueraient ˆ entretenir lÕillusion 

inverse. LÕacceptation de lÕinvitation ˆ la Foire du livre de Francfort, concr•tement tr•s onŽreuse et 

objet dÕun long mžrissement de la part du gouvernement, en reprŽsenterait une premi•re piste. 

 

Cela serait perceptible ˆ travers le programme gigantesque Francfort en fran•ais 2017, et 

laisserait planer le doute quant ˆ la place vŽritable du livre dans ledit programme : sÕagit-il de 

promouvoir le livre en soi, comme fruit dÕune longue tradition et objet de passion, ou ce dernier ne 

serait-il quÕun moyen pour parvenir ˆ une finalitŽ tout autre, telle que la promotion de la marque 

France ? Il va de soi que ces fins Žconomiques sÕopposeraient ˆ la noble vocation de la transmission 

du savoir. Cette idŽe constitue notre deuxi•me hypoth•se. 

 

Enfin, pour Žlaborer notre troisi•me hypoth•se, nous avons observŽ que le rŽseau Institut fran•ais 

dÕAllemagne, ˆ la communication gŽnŽrale jusquÕici disparate dÕune rŽgion ˆ lÕautre, a mis en place 

une politique interne dÕharmonisation des contenus pour un meilleur impact communicationnel du 

programme Francfort en fran•ais. Par exemple, en modifiant sa charte graphique pour une 
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identification plus efficace, en Žquilibrant lÕusage des rŽseaux sociaux entre les instituts, ou en crŽant 

des interactions avec le public allemand sur tout le territoire et non plus ˆ lÕŽchelle, isolŽe, de chaque 

rŽgion. En effet, ces derni•res sont autonomes les unes par rapport aux autres, ˆ lÕimage de la 

politique fŽdŽrale du pays, et donc relativement plus libres de leurs actions, ce qui peut •tre parfois 

source dÕincohŽrence. LÕanalyse de ce remaniement de fond viendrait corroborer lÕidŽe selon laquelle 

le programme Francfort en fran•ais sÕinscrit dans le lancement dÕune vaste stratŽgie politique au 

service de lÕinfluence culturelle, afin de redorer le blason de la France sur la sc•ne internationale, 

rŽactiver son image de marque et ainsi pallier une crise identitaire dŽjˆ bien avancŽe. 

 

 4. MŽthodologie 

 

Afin dÕapporter des rŽponses ˆ lÕensemble de ces questions et ainsi vŽrifier nos hypoth•ses, nous 

avons tout dÕabord rŽparti le travail dÕanalyse en plusieurs Žtapes.  

 

Tout dÕabord, par lÕŽtude dÕouvrages de rŽfŽrence sur le rayonnement culturel, la diversitŽ 

culturelle et les diffŽrentes approches de la culture dans les sciences sociales, que sont venus 

complŽter de nombreux articles tirŽs de la presse spŽcialisŽe des domaines de la littŽrature, de la 

science de lÕinformation et de la communication, etc. Les discours, communiquŽs et revues de presse 

officiels, mis ˆ disposition sur le site de lÕAmbassade de France, ont constituŽ Žgalement une source 

non nŽgligeable dÕinformations. 

 

Ensuite, il sÕest agi de dŽcrypter, dans le fond comme dans la forme, la plateforme Ç Frankfurt auf 

franzšsisch / Francfort en fran•ais 2017 È dont le financement et lÕŽlaboration ont ŽtŽ pris en charge 

par divers organismes consacrŽs au livre (BIEL, SNEÉ) et le rŽseau culturel Institut fran•ais 

dÕAllemagne. Notre analyse doit nous donner des clefs prŽcises ˆ la fois sur le contenu du 

programme, cÕest-ˆ-dire tous les ambitieux objectifs qui lui ont ŽtŽ rattachŽs, son financement, les 

acteurs principaux de sa rŽalisation, et sur ce que toutes ces informations rŽv•lent, notamment lÕidŽe 

que la participation de la France ˆ la Foire du livre de Francfort est une forme de Ç prŽtexte È pour 

valoriser lÕexcellence de la marque France. 

 

Des entretiens avec certains des acteurs principaux ont ŽtŽ rŽalisŽs (chargŽ-e-s de mission 

culturelle au Bureau du livre, direction de lÕInstitut fran•ais de BerlinÉ). Leurs indications, couplŽes 

ˆ des observations de terrain, ont ŽtŽ tr•s prŽcieuses. 

 

Ë partir de la collecte et de la confrontation de tous ces ŽlŽments, nous avons pu voir nos 

hypoth•ses sous une lumi•re nouvelle. QuÕelles aient ŽtŽ confirmŽes ou infirmŽes, il en a toujours 

rŽsultŽ des rŽponses Žclairantes. 
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5. Plan  

 

LÕŽlaboration du plan sÕest avŽrŽe particuli•rement laborieuse. En effet, il est dŽlicat dÕanalyser 

une manifestation en cours, dans la mesure o• nous ne connaissons pas encore ses rŽpercussions et ne 

pouvons formuler que des observations en amont. Dans le cas du programme Francfort en fran•ais, 

nous ignorons tout de son impact rŽel sur la Foire du livre de Francfort, son dŽroulement, son public. 

Plus encore, nous ignorons son impact, ˆ terme, sur le paysage littŽraire et plus largement culturel de 

la France comme de lÕAllemagne. Il a donc ŽtŽ nŽcessaire de trouver un angle dÕobservation recevable 

pour justifier lÕintŽr•t de ce travail : menŽe de mai ˆ octobre 2017, juste avant les dates de la Foire 

(11-15 octobre 2017), cette recherche sÕinscrit en fait dans une interrogation plus large, celle de la 

politique extŽrieure de la France dans ses forces et ses faiblesses, observŽes depuis le rŽseau Institut 

fran•ais dÕAllemagne. 

 

Dans une premi•re partie, nous revenons sur le Ç rayonnement culturel È de la France ˆ lÕŽtranger, 

en interrogeant le sens de cette expression omniprŽsente, puis en rappelant comment se construit une 

identitŽ culturelle, comment elle se diffuse ˆ lÕŽtranger et par quels mŽcanismes se dŽveloppe son 

attractivitŽ. Une fois les questions thŽoriques posŽes, nous nous intŽressons davantage au contexte de 

la culture fran•aise : quels ŽlŽments permettent de supposer que la culture est en crise ? Le r™le 

protectionniste de lÕEtat ne dessert-il pas les artistes, moins enclin ˆ produire de la qualitŽ quÕˆ 

produire dans une optique mercantile ? Les difficultŽs Žconomiques et budgŽtaires ont-elles des 

rŽpercussions sur le rayonnement culturel ? Il sÕav•re par exemple que les instituts fran•ais souffrent 

de remaniements budgŽtaires nombreux et rŽcurrents : des prŽoccupations qui sont autant dÕobstacles 

dans leur mission premi•re, qui est de promouvoir la langue et la culture fran•aises. LÕinvitation 

dÕhonneur ˆ la Foire du livre de Francfort, qui fait lÕobjet dÕun financement estimŽ ˆ  9 millions 

dÕeuros, a cependant pour objectif de rŽinjecter de lÕargent dans le rŽseau IFA, lui permettant de 

financer jusquÕˆ deux fois plus dÕŽv•nements quÕhabituellement et ainsi de dynamiser ses activitŽs 

culturelles. Ce sont lˆ les premiers ŽlŽments dÕune rŽflexion sur les motifs vŽritables de la 

participation de la France ˆ la Foire, participation tr•s incertaine au dŽpart : est-ce par passion du livre 

ou par nŽcessitŽ financi•re de faire recouvrer ˆ sa culture une certaine notoriŽtŽ ˆ lÕŽtranger ? On 

analyse par ailleurs les rŽactions mitigŽes des sph•res mŽdiatiques et Žditoriales quant ˆ lÕannonce du 

programme Francfort en fran•ais, jugŽ trop ambitieux et racoleur, et potentiellement contre-

productif : est-il normal en effet, peut-on lŽgitimement se demander, de percevoir le programme 

comme ambitieux, lorsquÕil devrait simplement Žveiller curiositŽ et intŽr•t ?   

 

La deuxi•me partie se concentre plus prŽcisŽment sur la manifestation littŽraire en soi : Francfort 

en fran•ais,  le programme dŽveloppŽ sous lÕŽtendard de lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne pour 

promouvoir le statut dÕinvitŽ dÕhonneur de la France ˆ la Foire du livre. Recouvrant tous les domaines 
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de la culture, de lÕinnovation digitale ˆ la bande dessinŽe, passant par les expositions les plus variŽes 

ou les pi•ces de thŽ‰tre, le programme en question, loin dÕ•tre cohŽrent de bout en bout, dŽpasse 

gŽnŽreusement le cadre du livre et sÕav•re •tre plut™t une vitrine Ç hyper culturelle È. Clef de vožte de 

cet ambitieux Ždifice, la francophonie, qui est peut-•tre la vŽritable invitŽe dÕhonneur de la 

manifestation et se rŽv•le quant ˆ elle  •tre un atout absolument capital de la politique extŽrieure 

fran•aise. Comment expliquer cette disproportion dans le cadre dÕun ŽvŽnement consacrŽ pourtant au 

seul livre ? LÕimpression que le programme ne serait en fait quÕune sorte dÕoutil de propagande au 

service de lÕimage de la France est forte. Dans cette partie, nous nous intŽressons de pr•s dÕune part 

au contenu de la programmation, et dÕautre part aux stratŽgies communicationnelles mises en place 

par le rŽseau IFA, qui a compris notamment que ma”triser les technologies numŽriques permettait de 

mieux engager les publics et ainsi accro”tre la notoriŽtŽ. Quels probl•mes ont-ils ŽtŽ rencontrŽs ? 

Comment ont-il ŽtŽ rŽsolus ? Ou non rŽsolus ? Forts dÕune immersion de six mois au sein du p™le des 

culturel de lÕInstitut fran•ais de Berlin, nous avons pu rŽpondre ˆ une partie de ces questions. 

 

Il sÕest agi, enfin, dÕŽtablir un diagnostic de lÕensemble des ŽlŽments rassemblŽs, en dressant un 

bilan du programme : quelles sont ses forces, quelles sont ses limites ? PassŽe la Foire du livre, et 

surtout lÕannŽe 2017 qui verra sÕŽteindre avec elle le programme Francfort en fran•ais, le rŽseau IFA 

sera-t-il parvenu ˆ surmonter les probl•mes de notoriŽtŽ, reflets dÕun probl•me de notoriŽtŽ plus 

profond, ˆ lÕŽchelle de la marque Ç France È ? Cette agitation nÕaura-t-elle pas ŽtŽ vaine ? Comment 

en prolonger la dynamique ˆ compter de 2018 ? On abordera dans un second temps le chapitre des 

recommandations, formulŽes sur la base de notre recherche gŽnŽrale.  
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Premi•re partie 

 

Dans laquelle on sÕinterroge sur le rayonnement culturel de la France  

ˆ lÕŽtranger aujourdÕhui 
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A. Contexte et description 

 

Dans un premier temps, il est nŽcessaire de camper le contexte dans lequel lÕinvitation de la 

France ˆ la Foire du livre de Francfort 2017 a ŽtŽ lancŽe. LÕune de nos hypoth•ses de dŽpart est que la 

France ne serait plus forcŽment per•ue ˆ lÕŽtranger comme une grande puissance mais comme un 

pays europŽen Žconomiquement affaibli, au prestige culturel terni, qui ne parlerait plus au monde. On 

se souvient de cette Ždition du Times5 datŽe du 3 dŽcembre 2007, qui a fait trembler toute la sph•re 

mŽdiatique de lÕHexagone avec son titre : Ç La mort de la culture fran•aise È. On y livrait un dossier 

rŽalisŽ par le journaliste Donald Morrison, solidement argumentŽ, sur le dŽclin inexorable de la 

french culture. Si cette position est discutable en soi Ð et de fait, une vŽritable dŽferlante de contre-

arguments Žmanant des milieux intellectuels et mŽdiatiques fran•ais sÕest ŽlevŽe immŽdiatement 

apr•s la parution de lÕarticle Ð elle rŽv•le nŽanmoins un changement de paradigme : la culture 

fran•aise aujourdÕhui ne Ç rayonne È plus ˆ lÕŽtranger, noyŽe dans lÕuniformisation de lÕoffre 

culturelle, ˆ une Žpoque o• les Žchanges sont toujours plus accrus. Si la diffusion de la langue 

fran•aise reste un atout majeur de notre Žpoque hyper mondialisŽe, les dŽboires Žconomiques, quant ˆ 

eux, sÕaccumulent et portent gravement prŽjudice ˆ lÕimage de la France. Mais le gouvernement ne 

chercherait-il pas ˆ le nier, en sÕaccrochant prŽcisŽment, et ce de mani•re obstinŽe, ˆ une expression 

aux accents mŽgalomanes telle que Ç rayonnement culturel È ? En vantant toujours plus haut, dans le 

monde Žditorial par exemple, la fŽconditŽ des auteurs francophones ? En outre, lÕEtat, 

exceptionnellement engagŽ dans le traitement de la culture par rapport aux autres pays europŽens, se 

targue de soutenir la production des artistes. Seulement, nÕagit-il pas ˆ contre-emploi, en ce quÕil les 

pousse certes ˆ produire plus mais non ˆ produire mieux ? En parall•le, les antennes culturelles 

fran•aises ˆ lÕŽtranger souffrent de coupes budgŽtaires rŽcurrentes et rarement justifiŽes, qui sont ni 

plus ni moins quÕun obstacle supplŽmentaire dans leur mission de diffusion de la culture. Un 

paradoxe qui met en lumi•re de nombreux probl•mes de rŽpartition du budget allouŽ ˆ ce domaine. 

 

A. I. Interroger la notion de rayonnement culturel : dŽfinition et dŽlimitation 
 

A.I.1. De lÕidentitŽ au rayonnement  
 

Les fondements de la rŽflexion dŽveloppŽe dans cette partie sÕappuient sur le postulat suivant : la 

culture se dŽfinit comme une sŽrie de reprŽsentations communes ˆ un groupe dÕindividus, non pas 

tant pour que ces derniers sÕy conforment que pour quÕils puissent sÕen servir comme point de rep•re : 

partager une langue, une histoire, des traditions et des codes sociaux communs qui facilitent leur 

                                                
5 Barthet, Elisabeth. Internautes et intellectuels s'insurgent contre "la mort de la culture fran•aise". Le Monde. [en 
ligne]. 18.12.2007. ConsultŽ le 15.05.2017. URL: http://lemde.fr/2gpKFIh 
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cohabitation et leur Žvolution6. CÕest la premi•re Žtape de la construction dÕune identitŽ culturelle. 

Celle-ci nous permet de nous orienter dans le monde, elle comble le besoin fondamental dÕappartenir 

ˆ un groupe, de se sentir rattachŽ ˆ un tout. 

 

Mais appartenir ˆ un tout, pourquoi ? NÕest-ce pas pour pouvoir se Ç diffŽrencier È des autres ? 

CÕest en fait par autrui que sÕapprŽhende lÕidentitŽ. En comparant lÕensemble de nos caractŽristiques 

collectives respectives, la conscience de la diffŽrence Žmerge et, par lˆ m•me, dans lÕaltŽritŽ, la 

conscience identitaire7. LÕautre est ˆ la fois objet de curiositŽ et de rŽpugnance. De curiositŽ, car 

lÕŽventualitŽ dÕun mode de vie diffŽrent, tant quÕon ne lÕa pas observŽ de pr•s, est inimaginable, ˆ 

lÕexemple du Ç Comment peut-on •tre Persan ? È de Montesquieu (Les Lettres persanes, 1721, lettre 

XXX) qui se scandalise ˆ lÕidŽe que lÕon puisse •tre diffŽrent de soi, ne pas obŽir aux m•mes rituels, 

codes et traditions qui font le ciment de lÕidentitŽ collective. De rŽpugnance, car lÕidentitŽ dÕautrui 

constitue une vague menace pour la n™tre, susceptible de lÕeffacer. CÕest de ce sentiment de menace 

que na”t une posture auto protectrice, qui consiste ˆ tenir lÕidentitŽ propre comme seul rŽfŽrent 

intrins•quement valable et ˆ caricaturer lÕautre par comparaison, attitude dont les fruits ne sont autres 

que les clichŽs et les stŽrŽotypes. Ces derniers, cependant, sÕils sont certes rŽducteurs, sont 

nŽcessaires : premi•re Žtape du processus dÕacceptation de lÕautre, il apporte bien des clefs de 

comprŽhension pour dŽcrypter ses comportements, comprendre ses rŽactions, discerner ses peurs et 

ses dŽsirs. Ces ŽlŽments sont un atout clef de la communication des instituts culturels ˆ lÕŽtranger : 

jouant sur les reprŽsentations mentales de la culture cible ˆ propos de la culture source, ils dŽcuplent 

les symboles et sÕen servent pour vŽhiculer de nouvelles idŽes. 

 

Ainsi lÕidentitŽ culturelle arbore-t-elle au moins deux facettes : dÕune part, mon identitŽ de groupe 

telle que je la per•ois en tant que membre dudit groupe, dans toute la richesse de ses codes et de ses 

valeurs, portŽs par les interactions sociales, et dÕautre part mon identitŽ telle quÕelle est per•ue par les 

autres. Les deux visions sÕenrichissent mutuellement : la mienne, en ce que, de par mon histoire 

personnelle, je lÕalimente et la fait constamment Žvoluer, et celle de lÕautre, qui analyse les codes les 

plus visibles pour lui et cristallise mes valeurs et mes traditions jusquÕˆ les Žriger au rang 

dÕimaginaires sociaux. Plus ces imaginaires sont forts, marquants, attractifs, plus ma culture est-elle 

susceptible dÕ•tre Ç comprise È, au sens Žtymologique du terme, autrement dit Ç absorbŽe È par les 

autres8. Or, jouer de cet ascendant de la culture est une dŽmarche politique essentielle : si je tiens ma 

culture pour seule valide, il me semble lŽgitime de tenter de lÕŽriger au rang de culture unique, ˆ faire 

adopter par tous, posture hautement paradoxale dans la mesure o•, on lÕa vu, gommer la diffŽrence 

                                                
6  Subirats, Joan. Globalisation et identitŽs. In BONNET Lluis. NEGRIER, Emmanuel. La fin des cultures 
nationales ? Les politiques culturelles ˆ lÕŽpreuve de la diversitŽ. La DŽcouverte/PACTE Grenoble. 2008. Pp. 52-57.  
7 Charaudeau, Patrick. "RŽflexions sur lÕidentitŽ culturelle. Un prŽalable nŽcessaire ˆ lÕenseignement dÕune langue", 
dans Gabry J. et Alii, Ecole, langues et modes de pensŽe, CRDP AcadŽmie de CrŽteuil, 2005. 
8 Ibid.  
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reviendrait ˆ annihiler mon identitŽ9. Ceci illustre cependant une autre idŽe, selon laquelle la culture 

serait un outil au service de la gouvernance. En effet, elle se voit par exemple rŽguli•rement attribuer 

un r™le de soutien dans les Žchanges internationaux. ƒlise Lanoe, spŽcialiste des Žchanges franco-

allemands10 ˆ lÕŽpoque de la dŽcolonisation, en fournit un exemple tr•s parlant en Žvoquant les 

relations Žconomiques florissantes de la France et de la RFA avec le BrŽsil au cours des annŽes 1940-

1960. Tandis que la RFA, en lutte contre le communisme au m•me titre que le BrŽsil et son rŽgime 

autoritaire, Žtablit des Žchanges prosp•res avec le pays, la France voit sa crŽdibilitŽ politique chuter 

dangereusement suite aux nombreux incidents liŽs ˆ la perte progressive de ses colonies. Afin de 

rehausser son prestige, son seul recours est dÕexacerber lÕaspect culturel de ses relations avec le 

BrŽsil.  Au cours des annŽes soixante, dix comitŽs de lÕAlliance fran•aise ont ŽtŽ ouvert sur tout le 

territoire brŽsilien, jusquÕˆ compter plus de cinquante associations au dŽbut des annŽes 1980. Leur 

objectif est de mettre ˆ portŽe de tous la littŽrature, la musique, le cinŽma et tous les aspects de Ç lÕart 

de vivre È ˆ la fran•aise. Les faire adopter, cÕest amŽliorer lÕimage de la culture qui les porte et 

asseoir ainsi lÕinfluence politique de tout le pays, que le terme de Ç rayonnement È ne fait que 

dŽsigner avec une pudeur teintŽe dÕorgueil. Une dimension qui, aujourdÕhui, est mise ˆ mal par 

lÕaccroissement des Žchanges et leur rapiditŽ : puisque toutes les cultures sont dŽsormais brassŽes 

dans le grand chaudron de la mondialisation, peut-on encore parler de Ç rayonnement È de telle ou 

telle culture ? Une culture peut-elle •tre plus attirante, cÕest-ˆ-dire influente quÕune autre ? 

 

A.I.2. Limites du concept de rayonnement culturel  

 

Sur le site officiel du Minist•re de lÕEurope et des Affaires Žtrang•res, on trouve actuellement 162 

rŽsultats pour le mot Ç rayonnement È, et jusquÕˆ 408 rŽsultats pour les mots Ç rayonnement 

culturel È11, tous articles confondus. Ceci rŽv•le la grande importance que rev•t la collocation, 

consacrŽe depuis plusieurs dŽcennies et omniprŽsente dans le jargon politique et diplomatique. Mais 

depuis quand existe-t-elle exactement et que rŽv•le-t-elle en soi de lÕapprŽhension de la culture 

fran•aise par les Fran•ais et leur gouvernement ? 

 

Selon le CNRTL (2012), portail de ressources linguistiques en ligne, lÕune des nombreuses 

acceptions du terme Ç rayonnement È est la suivante : Ç Influence qui se propage ˆ partir dÕune source 

intellectuelle ou morale dont le prestige exerce une grande attraction et par mŽtonymie, cette source 

elle-m•me. Rayonnement dÕune civilisation, dÕune doctrine, dÕune Ïuvre. Ç Tous, catholiques, 

                                                
9 Arendt, Hannah. Le syst•me totalitaire. Chapitre III. Paris, Points Seuil, 1972. p.228 : Ç Pour confirmer mon 
identitŽ, je dŽpends enti•rement de celle des autres È.  
10 Lanoe, Elise. Les diplomaties culturelles de la RFA et de la France face ˆ la guerre froide : quel progressisme pour 
les politiques culturelles extŽrieures ? ILCEA [En ligne]. Soutenu le 20.06.2012, mis en ligne le 4.07.2012, consultŽ 
le 4.10.2017. URL : http://ilcea.revues.org/1479 
11 France Diplomatie. ConsultŽ le 6.10.2017. URL : http://www.diplomatie.gouv.fr 
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protestants, etc., contribuent ˆ ce rayonnement de la France que lÕunivers proclame È (Barr•s, 

Cahiers, t. 11, 1916, p. 202) È. 12 Le recours ˆ ce terme dans le sens mŽtaphorique du dŽploiement 

dÕune puissance, et non plus dans le sens physique dÕun processus ŽnergŽtique, appara”t cependant 

bien avant 1916, ˆ savoir d•s la fin du XIXe si•cle. Selon Benjamin Pelletier, spŽcialiste des relations 

interculturelles, la rhŽtorique du rayonnement culturel trouve en effet ses racines dans le contexte 

dÕune Žpoque obnubilŽe par lÕoccupation, puis la colonisation de lÕAfrique, et dont le point dÕorgue 

nÕest autre que la confŽrence de Berlin : du 15 novembre 1884 au 26 fŽvrier 1885, quatorze 

puissances europŽennes, dont lÕempire allemand de Bismarck, la RŽpublique fran•aise de Jules GrŽvy 

ou encore le Royaume de Belgique de LŽopold Ier dŽlib•rent le partage de lÕAfrique. La France, 

porteuse des lumi•res du savoir, la France des annŽes 1880 est un pays solaire ˆ la mission 

civilisatrice. Centre du monde qui irradie, Ç phare rayonnant qui Žclaire le monde È13, le pays ne doute 

pas de son pouvoir et de son empire sur les autres. De fait, cÕest ˆ cette Žpoque quÕil dŽploie 

diffŽrentes tactiques pour diffuser sa culture. LÕAssociation nationale pour la propagation de la 

langue fran•aise dans les colonies et ˆ lÕŽtranger est ainsi crŽŽe en 1883,  avant de devenir le rŽseau 

Ç Alliance fran•aise È en 1886 et dÕ•tre reconnu dÕutilitŽ publique.  La langue fran•aise est 

officiellement le premier outil dÕinfluence ˆ lÕŽtranger. Une seconde entreprise, cruciale et dÕautant 

plus dŽlicate, consiste ˆ convaincre le peuple fran•ais14 lui-m•me de sa propre gloire, et du bien-fondŽ 

de sa mission de civilisation. Pour cela, il est nŽcessaire de lÕimpliquer dans le rapport aux peuples 

noirs. LÕExposition Universelle de 1889 ˆ Paris est le premier ŽvŽnement dÕenvergure ˆ remplir cette 

fonction : parmi les nombreux pavillons chapeautŽs par la manifestation, on compte un Ç village 

noir È qui accueille pr•s de 400 indig•nes. Ceux-ci reproduisent thŽ‰tralement des sc•nes typiques de 

leur vie quotidienne sous les yeux parfois choquŽs, parfois mŽprisants mais toujours curieux des 

visiteurs europŽens15. Ces mises en sc•ne se reproduisent rŽguli•rement au cours des annŽes 

suivantes, en 1894 ˆ Lyon, en 1906 ˆ Marseille, et pour la derni•re fois en 1931, de nouveau dans la 

ville Lumi•re. LÕAutre devient un phŽnom•ne de foire, un objet exotique dont lÕincomprŽhensible 

extravagance, caractŽrisŽe par sa sauvagerie, son ignorance des codes de la civilisation europŽenne et 

son impossibilitŽ de communiquer dans la langue du pays dÕaccueil, ne peut que mettre en lumi•re, 

par contraste, la supŽrioritŽ de la France et, de mani•re indirecte, celle des Fran•ais.  

 

CÕest donc dans ce contexte que la notion de rayonnement culturel a vu le jour, ce qui nÕest pas 

sans laisser de grands doutes sur lÕŽvolution sŽmantique de cette expression aujourdÕhui. Car, de ce 

passŽ universaliste, hŽliocentriste, dŽcoule lÕidŽe inconsciente et gŽnŽralement acceptŽe de la 

                                                
12 Def. N¡4. CNRTL pour Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. CNRS-ATLIF. 2012. 
13 Pelletier, Benjamin. Gestion des risques interculturels. DÕo• vient le Ç rayonnement de la France ? [en ligne]. Mis 
ˆ jour  le 27.12.2010. ConsultŽ le 20.06.2017. URL : < http://bit.ly/2g6viqZ> 
14 Ibid. 
15 Bouyer, Ana‘lle. Exotisme et commerce : Les Ç villages noirs È dans les expositions fran•aises (1889-1937). In: 
Outre-mers, tome 90, n¡338-339, 1er semestre 2003. L'Etat et les pratiques administratives en situation coloniale, 
sous la direction de Marc-Olivier Baruch et Vincent Duclert. pp. 273-291. 
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grandeur de la France. Lors de son discours dÕinvestiture, le 15 mai 2012, Fran•ois Hollande faisait 

fi•rement rŽfŽrence ˆ ce rayonnement qui a traversŽ les dŽcennies et survŽcu aux pertes successives 

dÕinfluence et de puissance fran•aise sur la sc•ne internationale : Ç Ç Mais je lÕaffirme ici : il nÕy a pas 

de fatalitŽ, d•s lors [É] que nous mobilisons pleinement les forces et les atouts de la France. Ils sont 

considŽrables : la productivitŽ de nos travailleurs, lÕexcellence de nos chercheurs, le dynamisme de 

nos entrepreneurs, le travail de nos agriculteurs, la qualitŽ de nos services publics, le rayonnement de 

notre culture et notre langue. È16. Seulement, comment aller de lÕavant lorsque lÕon part du principe 

que la rŽputation de la France nÕest plus ˆ faire, que son influence est si bien installŽe quÕelle nÕa plus 

besoin de faire ses preuves ? Cette question se pose dÕautant plus dans un contexte de concurrence 

fŽroce entre puissances mondialisŽes, qui luttent toutes pour le m•me flambeau de gloire.  

 

Ces limites peuvent fournir quelques clefs de comprŽhension dans la crise interne que traverse 

actuellement la France : elle se traduit dÕune part par un protectionnisme Žtatique Ð on retrouve lÕEtat 

tout-puissant et confiant en ses lumi•res Ð mais souvent trop envahissant ; dÕautre part, on assiste 

depuis les annŽes 1990 ˆ une lutte acharnŽe autour de la dŽfinition des biens culturels, ˆ la merci de la 

globalisation et dÕune logique de surconsommation.   

 
 
A. II. Culture fran•aise en crise interne 
 

A.II.1. Les artistes, fonctionnaires sous perfusion Žtatique ?  
 

Fruit dÕun long dŽbat entre les sph•res politique et intellectuelle fran•aises, la politique culturelle 

publique de la France est longtemps restŽe sans exemple au sein de lÕUnion europŽenne. Si 

aujourdÕhui, de nombreuses dŽmocraties libŽrales europŽennes traitent la question de la culture et des 

industries culturelles 17 comme une prioritŽ de leur agenda, la lutte pour la lŽgitimitŽ dÕune 

Ç dŽmocratisation de la culture È a cours depuis la fin des annŽes quarante en France. Ë la crŽation 

sans prŽcŽdent dÕun Minist•re des Affaires culturelles en 1959, qui marque lÕinstitutionnalisation dÕun 

projet impulsŽ notamment par le gŽnŽral de Gaulle et confiŽ ˆ AndrŽ Malraux, le soutien de lÕEtat aux 

artistes et ˆ lÕensemble des industries culturelles se met en place. Un dŽcret datŽ du 24 juillet 1959 

Žnonce que Ç le minist•re chargŽ des affaires culturelles a pour mission de rendre accessibles les 

Ïuvres capitales de lÕhumanitŽ, et dÕabord de la France, au plus grand nombre possible de Fran•ais ; 

dÕassurer la plus vaste audience ˆ notre patrimoine culturel, et de favoriser la crŽation des Ïuvres 

dÕart et de lÕesprit qui lÕenrichissent È18. LÕƒtat devient garant dÕune nouvelle forme de libertŽ, 

                                                
16 Wikisource. Discours dÕinvestiture de Fran•ais Hollande. 12.05.2012. . [ConsultŽ le 6.10.2017] 
17 Poirrier, Philippe (dir.), Pour une histoire des politiques culturelles dans le monde, 1945-2011. Paris, La 
Documentation fran•aise, 2011 ; SAINT-PIERRE Diane et AUDET Claudine (dir.) , Tendances et dŽfis des 
politiques culturelles. Analyses et tŽmoignages, QuŽbec, Presses de lÕUniversitŽ Laval, 2009 
18 Poirrier, Philippe. Ç La politique culturelle en dŽbat. Introduction È dans Philippe Poirrier (Ed.) La politique 
culturelle en dŽbat, anthologie 1955-2012, Paris, La Documentation fran•aise, 2012, p. 19-40. 
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laquelle ne passe plus uniquement par le savoir Ð que permet la scolarisation obligatoire et gratuite 

pour tous, hŽritage de Jules Ferry Ð mais Žgalement par lÕacc•s ˆ la culture. Toutefois, la culture 

cŽlŽbrŽe par la politique malrucienne et celle de ses successeurs demeure Žlitiste, laissant en marge 

des expressions culturelles jugŽes mineures, telles que le jazz ou la mode. Le passage de la gauche au 

pouvoir avec lÕŽlection de Fran•ois Mitterrand en 1981 marque un tournant dŽcisif de la politique 

protectionniste fran•aise, jusquÕˆ devenir aujourdÕhui une forme de tradition19.  

 

Le double mandat de Jack Lang au Minist•re de la Culture, de mai 1981 ˆ mars 1986 puis de mai 

1988 ˆ mars 1993, rend en effet en plus Žtroites les relations entre Etat et culture. Sous sa direction, le 

budget est doublŽ : pour la premi•re fois, la dimension Žconomique de la culture est publiquement 

assumŽe. Le minist•re conna”t de grandes mutations : crŽation de nouvelles manifestations culturelles 

telles que la F•te de la Musique en 1982, rŽnovation de nombreuses institutions culturelles 

(Conservatoire supŽrieurs nationaux de Paris et de Lyon, LÕƒcole du LouvreÉ), prix unique du livre 

et plus tard TVA ˆ 5,5% sur les biens culturels.  

 

Cet engagement protectionniste sÕillustre particuli•rement par la dŽfense de Ç lÕexception 

culturelle È, qui a pour vocation de protŽger les produits culturels du libre-Žchange, leur Žvitant 

ainsi dÕ•tre relŽguŽs au rang de marchandises. Par consŽquent, ils ne sont pas soumis aux m•mes 

rŽglementations que ces derni•res. Cette dŽcision, ˆ lÕinitiative de la France, survient lors des 

nŽgociations de lÕŽtŽ 1994 sur le renouvellement des accords multilatŽraux du GATT. Les Etats-

Unis proposent ˆ lÕUnion europŽenne de supprimer majoritŽ de ses taxes douani•res ˆ condition 

dÕobtenir en Žchange une plus grande souplesse se traduisant par la suppression des quotas et des 

taxations spŽcifiques pour les films amŽricains. Ce que la France nÕa pas acceptŽ afin de protŽger 

son cinŽma et ses industries culturelles. Cette action participe ˆ lÕŽpoque ˆ lÕŽlaboration dÕune 

image positive de la France ˆ lÕŽtranger, au m•me titre que les valeurs humanistes de la 

RŽpublique, hŽritŽes des Lumi•res, qui lui conf•rent une aura forte : la France, pays des droits de 

lÕhomme est aussi dŽfenseuse de la Culture20.  

 

Cet Žlan protectionniste, on le voit, nÕa de cesse de se renforcer : en 2016, Audrey Azoulay, 

Ministre de la Culture et de la Communication sous Fran•ois Hollande21, annonce le plus haut budget 

jamais enregistrŽ, dÕune valeur de 10 milliards dÕeuros rŽpartis sur lÕensemble des secteurs de la 

culture. Le minist•re, dŽsireux dÕincarner Ç une action volontariste È, prŽsente un programme articulŽ 

                                                
19 Cf. discours de M. Jacques Chirac, PrŽsident de la RŽpublique, pour la rŽception des artistes et crŽateurs ˆ 
l'occasion des nŽgociations de Seattle. Palais de l'ElysŽe, 16.11.1999 
20  Subirats, Joan. Globalisation et identitŽs. In BONNET Lluis. NEGRIER, Emmanuel. La fin des cultures 
nationales ? Les politiques culturelles ˆ lÕŽpreuve de la diversitŽ. La DŽcouverte/PACTE Grenoble. France : 2008. 
P.53 
21 Minist•re de la Culture. Projet de loi de finances 2017 [en ligne]. 28.09.2016. [ConsultŽ le 10.09.2017]. URL : 
<http://www.culturecommunication.gouv.fr/Nous-connaitre/Decouvrir-le-ministere/Budget> 
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autour de quatre prioritŽs en faveur de la jeunesse, de la crŽation, dÕune ŽgalitŽ dÕacc•s ˆ la culture 

partout en France et de lÕinvestissement pour lÕavenir.  

 

Si ces mesures marquent un engagement tr•s fort aux c™tŽs des artistes et de tous les reprŽsentants 

de la culture, il pourrait nŽanmoins prŽsenter quelques effets pernicieux. Peut-on Žtablir une relation 

entre lÕessoufflement de la culture fran•aise ˆ lÕŽtranger et lÕattitude pour le moins interventionniste 

du gouvernement dans la sph•re crŽatrice ? En 2007, le journaliste Donald Morrison22 dŽplore ce quÕil 

nomme Ç lÕingŽrence È de lÕƒtat dans la crŽation, responsable de son Žtouffement et dÕun manque de 

motivation cruciale dans la recherche de la qualitŽ. Selon lui, cette attitude pousserait ˆ suivre le 

raisonnement suivant : pourquoi produire bien quand on peut se permettre de produire, tout 

simplement ?  

 

A. II. 2. De lÕartisanat ˆ la production de masse. Aper•u du monde Žditorial 

 
Il se trouve que le monde de lÕŽdition fran•aise est un excellent indicateur de la crise identitaire, 

dans la mesure o• le livre occupe en France une place prŽpondŽrante, en tant quÕobjet dÕune longue 

tradition culturelle et littŽraire : de Moli•re, Balzac, Hugo jusquÕˆ Camus ou encore Houellebecque, 

le pays ne manque pas dÕŽcrivains, par ailleurs de renom international. DÕapr•s le rapport du 17 mars 

2016 publiŽ par le Syndicat National de lÕƒdition23, le secteur du livre serait le premier producteur de 

contenus culturels en France avec 5,7 milliards dÕeuros dÕinvestissement, loin devant la crŽation de 

programmes TV (1,7 M! ), de films pour le cinŽma (1,4 M! ) et lÕŽdition musicale (1,2 M! ). Il sÕagit 

en cela du premier bien culturel fran•ais. MalgrŽ une baisse continu du temps consacrŽ ˆ la lecture, un 

sondage de 2015 prŽcise que 48% des Fran•ais dŽclarent lire tous les jours, et 85% se disent lecteur 

rŽgulier. Une place de choix est donc rŽservŽe au livre dans le quotidien. De m•me, le secteur offre 

une pluralitŽ de mŽtiers, facteur de dynamisme de la vie active : dÕapr•s une Žtude du Minist•re de la 

Culture24, il totaliserait plus de 80 000 emplois toutes professions confondues, ˆ savoir dans lÕŽdition, 

la diffusion, la distribution, le commerce de dŽtail et les biblioth•ques, ce qui reprŽsente ˆ peu pr•s 

0,4 % de la population active et jusquÕˆ 20 % de lÕensemble des emplois du secteur culturel, soit plus 

de 85 000 postes. Le milieu littŽraire est donc une composante importante de la vie culturelle et 

professionnelle fran•aise, et ce, peut-•tre parce que le livre demeure incontournable, ˆ la fois moyen 

dÕŽvasion, dÕŽducation et de rŽflexion.  

 

                                                
22 Morrison, Donald. La mort de la culture fran•aise. In Time Magazine. 21.11.2007. Paris. N¡12032007 
23 Syndicat National de lÕEdition. Les chiffres clefs du livre et de lÕŽdition 2016. [en ligne].  ConsultŽ le 17.03.2017. 
URL  : http://www.sne.fr/wp-content/uploads/2016/03/SNE_Chiffres-de-ledition_mars-2016.pdf  
24 Minist•re de la Culture. MarchŽ du livre. Rapport de 2014. URL : < http://bit.ly/2y4UtBg> 
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Or, cÕest bien ˆ ce titre quÕil est fragile : son contenu refl•te directement les aspirations dÕune 

culture25. Par lÕŽcriture sont vŽhiculŽs symboles, modes de pensŽe et valeurs dans toute leur richesse 

et leur diversitŽ. Si lÕon met ˆ mal cette diversitŽ, on compromet gravement la libertŽ dÕexpression, et 

la richesse prŽcŽdemment ŽvoquŽe vient ˆ sÕamenuiser. Depuis les annŽes 1980, on observe en France 

un phŽnom•ne croissant de concentration26 dans le monde de lÕŽdition, ˆ savoir autour de grands 

groupes, rachetant nombres de maisons dÕŽdition prestigieuses. Cette pratique a pour double 

inconvŽnient de brider la crŽativitŽ unique de chacune de ces maisons, et de vouloir adapter le livre ˆ 

des crit•res de rentabilitŽ, dangereux pour son r™le de garant de la rŽflexion. Prenons pour exemple 

Havas, qui entre dans lÕŽdition en 1976 en prenant une participation dans le capital de la Compagnie 

EuropŽenne de Publication (CEP). DÕacquisition en acquisition na”t Havas Publication Edition, 

devenue par la suite le groupe franco-amŽricain Vivendi Universal Publishing. Vivendi est 

aujourdÕhui le plus grand groupe dÕŽditions en France et regroupe une soixantaine de marques 

dÕŽdition, suivi de pr•s par Lagard•re, une autre major. Une concentration qui, malgrŽ son ampleur, 

demeure discr•te car les maisons dÕŽditions rachetŽes ont systŽmatiquement conservŽ leur nom : 

Fayard, Hachette, Plon, Nathan, Bordas, Presses de la CitŽÉ Mais leur portefeuille ne sÕarr•tent pas 

aux fronti•res de lÕHexagone, puisque les deux gŽants se dŽveloppent aussi bien en Europe quÕen 

AmŽrique. Ainsi lÕŽdition scolaire de Vivendi ne se limite-t-elle pas seulement ˆ Nathan, Bordas ou 

Larousse, mais c™toie les maisons dÕŽditions Anaya en Espagne, Attica et Scipione au BrŽsil et 

constitue un concurrent tr•s sŽrieux de Pearson, en Grande-Bretagne27. LÕŽdition scolaire, segment ˆ 

premi•re vue des plus inaptes ˆ lÕexport, est contre tout attente un atout clef de la globalisation 

Žditoriale, ce qui nÕest pas sans remettre en question le devenir de lÕŽducation, pilier dÕune culture : si 

les outils pŽdagogiques sont contr™lŽs par Vivendi et Lagard•re, comment garantir la pluralitŽ des 

opinions et lÕapprentissage de la dŽmocratie ? De lÕuniformisation na”t la crise de lÕidentitŽ : sans 

valeurs personnelles, en lÕoccurrence nationales, point de particularitŽ. Les saveurs de la culture 

sÕestompent. 

 

Mais pour une multinationale, cÕest le crit•re de rentabilitŽ qui lÕemporte. Or, il sÕav•re que la 

logique de rentabilitŽ exerce une influence sur la nature des livres sŽlectionnŽs pour la publication. 

Ainsi choisit-on de mettre de c™tŽ les livres Ç novateurs È sous prŽtexte quÕils reprŽsentent un Žchec 

commercial potentiel. Le 9 juin 1998, alors que la mutation de lÕŽdition est dŽjˆ bien avancŽe, Le 

Monde recueille ces propos de JŽr™me Lindon, anciennement directeur des Editions de Minuit, 

connues pour leurs choix Žditoriaux souvent ˆ contre-courant de leur Žpoque 28 : Ç Une telle 

transformation du paysage de lÕŽdition tend inŽvitablement ˆ priver de toute chance dÕ•tre lues, et par 

                                                
25 BrŽmond, Janine et Greg. LÕŽdition sous influence. Editions Liris, Paris, 2002. pp. 9-10. 
26 Ibid. pp 15-17 
27 Ibid. pp 19-21 
28 Robin, Christian. Les Žditeurs publient-ils trop de livres ?. Dans Communication et langages, n¡143, 1er trimestre 
2005. Dossier : Productions mŽdiatiques et logiques publicitaires. pp. 71-90. 
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consŽquent dÕ•tre publiŽes, les nouveautŽs dÕexception qui ne rŽpondent pas aux crit•res de valeur en 

vigueur au moment o• elles voient le jour. Mais qui remarque lÕabsence dÕun Žditeur inconnu ? È. 

Lorsque JŽr™me Lindon publiait les Ïuvres de Samuel Beckett ou de Pierre Bourdieu, personne 

nÕaurait pu prŽvoir leur succ•s. Mais ces publications risquŽes, sÕappuyant sur des crit•res de qualitŽ 

dans lÕespoir dÕapporter une pierre nouvelle ˆ lÕŽdifice de lÕintelligence humaine sont aujourdÕhui 

rares, supplantŽes par des ouvrages ˆ la fois faciles ˆ promouvoir, ˆ diffuser, ˆ vendre et enfin, ˆ 

traduire puis exporter. LÕingŽrence des services marketing dans ces dŽmarches dŽcuple par ailleurs les 

prŽoccupations liŽes au profit : on sÕintŽresse dÕautant moins au contenu du livre quÕau lien entre son 

th•me, son public cible et les moyens de diffusion ˆ disposition : le choix des couleurs, de la mise en 

page, de lÕŽcriture, lÕoriginalitŽ de la campagne publicitaire dont il fait lÕobjet sont autant dÕŽlŽments 

qui font du livre un business. Le terme de Ç lecteur È nÕest plus tant appropriŽ que celui de 

Ç consommateur È, qui sÕŽtend ˆ tous les pays.  

 

Ces stratŽgies commerciales, liŽes ˆ la littŽrature, sont-elles rŽellement efficaces ? Per•oit-on un 

regain dÕintŽr•t pour la culture fran•aise, ˆ prŽsent que celle-ci se trouve noyŽe dans lÕimmense offre 

culturelle, ˆ Žchelle industrielle, des biens culturels, pas seulement du livre ? On con•oit en effet que, 

dans ce contexte, la particularitŽ de la culture soit mise ˆ mal et peu recherchŽe ˆ lÕŽtranger de nos 

jours, comme le dŽnonce le journaliste amŽricain Donald Morrison dans sa rŽflexion intitulŽe Ç Que 

reste-t-il de la culture fran•aise ? È (2007). La France ne trouve plus dÕŽcho sur la sc•ne 

internationale : elle vŽhicule des images sans grande originalitŽ, ou une rŽflexion autocentrŽe qui ne 

touche que peu le public hors Hexagone. Mais si les considŽrations Žconomiques sont ˆ prŽsent au 

cÏur de la vie culturelle fran•aise, cÕest aussi et surtout par nŽcessitŽ. De fait, la crise Žconomique, 

couplŽe ˆ la crise identitaire, touche toutes les strates du gouvernement, y compris sa politique 

extŽrieure.  

 

A.II.3. Coupes budgŽtaires rŽcurrentes, menace pour la politique extŽrieure 

 
Le rŽseau culturel fran•ais, vitrine de la culture et du dŽbat dÕidŽes fran•ais ˆ lÕŽtranger29, fait 

partie des victimes collatŽrales de la crise Žconomique. Instrument diplomatique du minist•re de 

lÕEurope et des Affaires Žtrang•res, constituŽ dÕacteurs publics tels que les instituts et les centres 

fran•ais ou les antennes spŽcialisŽes (Campus France), il a longtemps ŽtŽ fortement dŽpendant de 

lÕƒtat. Or, il est depuis quelques annŽes au cÏur dÕun vaste programme de restructuration, qui vise 

dÕune part ˆ rŽorganiser la distribution des postes occupŽs par les acteurs du rŽseau, en en rŽduisant le 

nombre, et dÕautre part ˆ leur faire acquŽrir une toute nouvelle indŽpendance financi•re. 

 

                                                
29 Site officiel de lÕInstitut fran•ais, 2017. URL : http://www.institutfrancais.com/fr/faites-notre-connaissance-0 
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En juillet 2010, lÕopŽrateur Cultures France (2006) se voit supplantŽ par la crŽation de lÕInstitut 

fran•ais. Ce dernier devient un seul et unique nom, dŽclinŽ dÕun pays ˆ lÕautre (Institut fran•ais 

dÕAutriche, Institut fran•ais du Japon.....). Son statut dÕƒtablissement Public ˆ caract•re industriel et 

commercial (EPIC) vise dÕune part lÕautofinancement de ses activitŽs et dÕautre part la 

dŽmultiplication de ses missions 30 : on ne se consacre plus seulement ˆ lÕenseignement du fran•ais, 

mais ˆ la diffusion des arts plastiques, du thŽ‰tre et de la danse, de la musique, des Ïuvres 

cinŽmatographiques et littŽraires, ˆ travers des bureaux spŽcialisŽs. La crŽation des Instituts fran•ais 

est le signe dÕune volontŽ de donner davantage dÕautonomie aux acteurs culturels ˆ lÕŽtranger avec un 

label unique directement identifiable. Cependant, ainsi dŽtachŽs de lÕƒtat qui compte pouvoir allŽger 

partiellement son budget, ils sont dÕautant plus vulnŽrables face aux alŽas de la crise, fragilisŽs dans 

leurs fondations m•me en raison des restructuration de postes, et sont soumis ˆ des crit•res de 

rentabilitŽ qui dŽmystifient totalement le caract•re Ç rayonnant È de la culture fran•aise ˆ lÕŽtranger.  

 

Les instituts fran•ais les moins rentables sont dÕailleurs fermŽs sans plus de cŽrŽmonie. CÕest ainsi 

quÕen Allemagne, plus de 50% des instituts ont ŽtŽ contraints de mettre la clef sous la porte, passant 

de vingt-six ˆ onze Žtablissements ˆ travers tout le pays31. LÕInstitut fran•ais de Berlin, lÕun des plus 

importants en terme de visibilitŽ et dÕactions culturelles avec plus de soixante-dix manifestations par 

an, a rŽchappŽ de peu ˆ cette ŽpidŽmie. En 2013, sa fermeture et la vente de la prestigieuse Maison de 

France qui lÕabrite ont ŽtŽ annoncŽes publiquement, provoquant un scandale et bient™t une vague de 

soutien sans prŽcŽdent de la part des Berlinois, des Fran•ais de Berlin ainsi que du maire du quartier 

de Charlottenburg-Wilmersdorf o• est localisŽ lÕinstitut. 32  Finalement, ˆ lÕissue dÕune annŽe 

dÕincertitude qui nÕa pas arrangŽ la petite Žconomie de la maison (baisse de la frŽquentation au 

service des cours et ˆ la mŽdiath•que), une solution a ŽtŽ trouvŽe : la fondation du Cercle des Amis de 

la Maison de France, rŽunissant plus dÕune soixantaine de mŽc•nes francophiles. CÕest gr‰ce ˆ leur 

soutien que lÕaction culturelle fran•aise dans la capitale allemande peut continuer ˆ Ïuvrer pour le 

Ç rayonnement de la France È, dont le gouvernement semble faire Žtonnamment peu de cas. Cet 

exemple a nŽanmoins rŽvŽlŽ que les questions cruciales de financement des instituts, parce quÕil 

prennent ˆ la gorge les collaborateurs qui les font vivre, emp•chent ces derniers dÕassurer 

correctement leur travail de diffusion. 

 

On constate donc un paradoxe : tandis quÕil se targue de soutenir massivement les artistes au sein 

du pays, par le biais de subventions, de quotas et de bourses multiples, et ce dans le but affichŽ de 

                                                
30 PrŽma, Christophe. La restructuration du rŽseau culturel fran•ais au quotidien. La nouvelle revue du travail [En 
ligne] 2013, mis en ligne le 30.03.2013, consultŽ le 9.10.2017. URL : http://nrt.revues.org/951 
31 Hourcade, Jean. Il faut sauver le rŽseau culturel fran•ais ˆ l'Žtranger. Le Monde. 20.01.2011. [En ligne] ConsultŽ le 
9.10.2017. URL : http://lemde.fr/2y7CCaG 
32 Noce, Vincent. LÕInstitut fran•ais sacrifiŽ ˆ Berlin. LibŽration. 24.04.2013. [En ligne] ConsultŽ le 9.10.2017. 
URL: http://bit.ly/2y6DRXz 
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Ç renforcer le rayonnement culturel fran•ais È, le gouvernement opte pour une politique tr•s rel‰chŽe 

au-delˆ de ses fronti•res, lˆ o• un soutien serait des plus apprŽciŽs. Comment conserver lŽgitimitŽ et 

crŽdibilitŽ dans les pays dÕaccueil quand ceux-ci per•oivent avant tout la culture sous le prisme de la 

diversitŽ des actions culturelles menŽes, du dynamisme des Žtablissements, de leur opulence ? 

Comment communiquer efficacement autour du soi-disant rayonnement ˆ la fran•aise quand celui-ci 

appara”t dans sa fragilitŽ, ses impasses financi•res, son essoufflement ? Il en ressort que les intŽr•ts 

Žconomiques les plus divers prennent actuellement le dessus sur la vŽritable passion de la 

transmission, car les collaborateurs des Instituts fran•ais, ŽcrasŽs par les charges qui leur incombent 

nÕont plus le temps de se consacrer ˆ leur travail de mŽdiateurs. CÕest notamment ce que nous am•ne 

ˆ Žtudier lÕorganisation du programme Francfort en Fran•ais 2017, la prŽsence fran•aise ˆ la Foire du 

livre de Francfort, qui appara”t comme un sursaut de conscience diplomatique dans un contexte de 

vulnŽrabilitŽ. 

 
 
B. Participer ˆ la Foire du livre de FrancfortÉ par amour du livre ? 
 

Tous ces ŽlŽments nous am•nent ˆ considŽrer la participation de la France ˆ la Foire du livre de 

Francfort dÕun autre Ïil : est-ce par dŽni de la crise que le gouvernement a acceptŽ une invitation 

aussi cožteuse que celle de Francfort, par passion du livre ou dans un dŽsir de combler les lacunes de 

sa politique extŽrieure ? Si la fonction clef dÕune manifestation littŽraire est de sensibiliser un public ˆ 

certaines pratiques autour de lÕobjet livre et ses Žvolutions, de partager un savoir et de transmettre des 

traditions, les besoins impŽrieux de recouvrer une Žconomie saine ne sont-ils pas, dans le contexte 

ŽvoquŽ prŽcŽdemment, prioritaires ? Le livre est-il rŽellement en premi•re place de cette 

manifestation qui ne vit que pour lui ? Chaque manifestation littŽraire est confrontŽe ˆ ces questions. 

Cependant, ici, la mŽdiatisation de la Foire Žtant particuli•rement intensive, lÕenjeu de visibilitŽ est 

Žnorme. LÕinvitation ˆ lÕŽvŽnement est donc ˆ la fois une aubaine en ce quÕelle offre lÕopportunitŽ de 

faire montre de ses savoir-faire en touchant le plus grand nombre, et un poids financier non 

nŽgligeable. Notre thŽorie consiste ˆ penser quÕil y aurait ici la conscience confuse dÕune situation de 

crise, et une action politique au niveau culturel pour agir face ˆ cette crise. ConcrŽtisŽe par le 

programme Francfort en fran•ais, elle se nourrirait de lÕamour de la culture, lÕexploitant dans la 

perspective dÕune stratŽgie de communication faramineuse qui, par consŽquent, est repŽrable aussi 

bien par les professionnels que par le public. 

 
B. I. LÕinvitation de la France ˆ Francfort, un cadeau empoisonnŽ 
 

B.I.1. Le r™le des manifestations culturelles : sensibiliser, partager et transmettre 
 

Selon une dŽfinition du Minist•re de la culture, un ŽvŽnement culturel est un rendez-vous, 

ponctuel ou rŽgulier, entre des artistes et un public cible. Il Ç matŽrialise par sa programmation dans 
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un espace et un temps particuliers un projet culturel et artistique en lien avec un territoire, dans 

lÕobjectif de dŽvelopper ce dernier, et de mobiliser un public. È33. Il peut prendre la forme dÕun 

festival, dÕun salon, dÕune foire, dÕune rencontre, dÕune exposition intra-muros ou hors les murs, selon 

les caractŽristiques qui lui sont rattachŽes. Toujours selon les donnŽes recensŽes par le Minist•re de la 

Culture, on distingue ˆ ce jour cinq crit•res : 

1) Un crit•re artistique, qui prend en compte le degrŽ de crŽativitŽ et de nouveautŽ mis en avant 

par lÕŽvŽnement, 

2) Un crit•re de public : qui est ciblŽ par lÕŽvŽnement, selon sa tranche dÕ‰ge, sa catŽgorie 

socioprofessionnelle, son territoire dÕorigineÉ 

3) Le crit•re de lieu : lÕŽvŽnement sÕinscrit dans un territoire, plus ou moins large, et plus ou 

moins concentrŽ, 

4) Le crit•re de temps : une soirŽe, une journŽe, un week-end ou une annŽe, tous les 

Žv•nements nÕont pas la m•me temporalitŽ, 

5) Le crit•re de raretŽ : indŽpendamment de sa durŽe, on prend en compte son caract•re 

exceptionnel. Toutefois, si chaque ŽvŽnement est tout ˆ fait unique, il a souvent vocation ˆ 

sÕinscrire durablement dans le temps en devenant rŽgulier.  

 

MalgrŽ les diffŽrences qui distinguent chaque ŽvŽnement et en permettent la typologie, on 

constate quÕils ont tous vocation ˆ sensibiliser leur segment cible ˆ des pratiques culturelles. DÕune 

part, en mettant en avant le travail des artistes de la branche concernŽe, qui vivent de leur visibilitŽ 

sur le marchŽ, et qui donnent ˆ voir une mani•re personnelle de travailler. DÕautre part, en jouant sur 

la dimension fŽdŽratrice des Žv•nements culturels, comme cÕest le cas en particulier pour les 

festivals : souvent une ambiance de f•te, de dŽtente, un rendez-vous annuel qui rassemble convertis et 

nouvelles recrues, une m•me Žnergie qui permet de vibrer ˆ lÕunisson34. Cette synergie permet le 

partage de codes, ˆ lÕinstant T tout dÕabord, puis par la suite, au-delˆ des crit•res dÕ‰ge, de sexe, de 

catŽgorie socioprofessionnelle. 

 

La question centrale de notre Žtude est de savoir si, dans le cadre de la Foire du livre de Francfort, 

cette mission de transmission ne se doublerait pas dÕune mission de Ç redressement È de la culture. 

DÕun c™tŽ, on per•oit la prŽparation ˆ la foire comme un prŽambule festif, fŽdŽrateur ˆ lÕŽchelle de 

lÕEurope, consacrŽ ˆ lÕimmense constellation que composent les acteurs et crŽateurs du livre : 

Žcrivains, Žditeurs, agents littŽraires, diffuseurs, traducteurs, illustrateurs... Leur engagement serait la 

                                                
33 Vauclare, Claude. Les Žv•nements culturels : essai de typologie. Minist•re de la Culture et de la Communication, 
dŽlŽgation au dŽveloppement et aux affaires internationales. DirigŽ par Philippe Chantepie, chef du DŽpartement des 
Žtudes, de la prospective et des statistiques. Paris. Octobre 2009. 
34  Didry, Nico. Les dynamiques Žmotionnelles collectives dans la consommation expŽrientielle : approche 
ethnomarketing de lÕexpŽrience de festival. Th. doct. : gestion et management. UniversitŽ Grenoble Alpes, 2016. Pp. 
223-237. 
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premi•re raison dÕexister de la manifestation. CÕest ce quÕa soulignŽ le directeur de lÕInstitut fran•ais 

Bruno Foucher lors dÕun discours en septembre 2016, en livrant un aper•u du programme Francfort 

en fran•ais :  Ç Gr‰ce ˆ lÕimplication et lÕŽnergie de chacun, Francfort en fran•ais constitue le projet 

culturel le plus important que la France ait jamais menŽ avec son partenaire allemand. JÕose espŽrer 

que lÕinvitation dÕhonneur de la France marquera la volontŽ de renouvellement dÕune Europe de la 

culture, dÕune Europe de la jeunesse, unie dans un m•me dŽsir dÕinnovation et dÕŽchange, dans tous 

les domaines de la connaissance. È35. Ces propos, qui trahissent le dŽsir de propager une certaine 

exaltation, ˆ travers compliments, hyperboles et paroles positives chargŽes dÕespoir, donnent ˆ penser 

quÕon se trouve sur le seuil dÕune nouvelle •re, cruciale pour lÕavenir de lÕUnion europŽenne. Investie 

de cette mission de rassemblement, prŽsentŽe comme dŽcisive pour lÕavenir des EuropŽens et pas 

seulement celui du livre, la France peut dÕautant mieux lŽgitimer sa prŽsence sur la Foire. On per•oit 

donc lÕampleur de lÕenjeu culturel qui se joue ici. Cependant, sous couvert de tenir ce r™le de pivot Ð 

autoproclamŽ Ð dans lÕhistoire culturelle europŽenne, le gouvernement fran•ais pris ˆ la gorge par la 

crise Žconomique est soumis ˆ un impŽratif de rentabilitŽ auquel il ne saurait se soustraire. Les cožts 

exorbitants estimŽs pour le montage du programme Francfort en fran•ais doivent aboutir ˆ un 

rŽsultat, ˆ savoir la visibilitŽ accrue de la culture fran•aise afin dÕattirer davantage de monde : 

touristes, Žtudiants, partenaires Žconomiques toutes branches confondues. On en arrive ˆ sÕinterroger : 

est-ce par passion, magnifiŽe par lÕidŽe de partage ˆ Žchelle internationale, ou par nŽcessitŽ financi•re 

de faire recouvrer ˆ sa culture une certaine notoriŽtŽ ˆ lÕŽtranger quÕop•re Francfort en fran•ais ? 

 

 
B.I.2. LÕimpŽratif de lÕefficacitŽ 

     

La participation de la France ˆ la Foire du livre de Francfort est une dŽcision dont on a auparavant 

longuement pesŽ le pour et le contre. LÕinvitation a dÕabord ŽtŽ lancŽe par lÕorganisateur de 

lÕŽvŽnement, Juergen Boos, en 2011. Il sÕagissait dÕune faveur faite au pays des Lumi•res, dont la 

derni•re mise ˆ lÕhonneur remonte ˆ lÕannŽe fortement symbolique, pour lÕAllemagne, de 1989, dans 

le but de mettre en exergue lÕimportance des relations franco-allemandes dans un contexte de fragilitŽ 

Žconomique et politique europŽenne : Ç Nous sommes, la France et l'Allemagne, les deux plus 

grandes nations Žditrices et du livre, nous sommes en permanence confrontŽs au dŽfi amŽricain [É]. 

Beaucoup de points communs nous lient. È36. Une dŽclaration qui dŽvoile le souci grandissant dÕune 

union puissante face au gŽant amŽricain. Toutefois, si lÕurgence de cette alliance a ŽtŽ assŽnŽe 

maintes fois dans la presse, ce nÕest que pr•s de quatre ans apr•s la proposition Žmanant de Francfort 

que Manuel Valls, premier ministre dÕalors, lÕa acceptŽe, ˆ savoir en juin 2015. Or, lÕofficialisation de 

                                                
35 Audition de M. Bruno Foucher, prŽsident exŽcutif de lÕInstitut fran•ais. Commission des affaires culturelles et de 
lÕŽducation. 27.04.2016. Compte-rendu n¡36. URL : http://bit.ly/2gAxF5B  
36 Mazin, CŽline. Soutenir les relations entre France et Allemagne par les livres. ActuaLittŽ, 13.10.2015. ConsultŽ le 
10.11.2015. URL : https://goo.gl/h1cVdt 
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cette dŽcision finale nÕa pas rencontrŽ le succ•s escomptŽ. Les Žditeurs se sont dit mŽcontents de ce 

que nombre dÕentre eux ont qualifiŽ de Ç coup de folie È : Ç Nous n'avons plus d'argent. La France est 

devenu un petit pays, il faut l'accepter. È.37 La majoritŽ de ces Žditeurs avaient en outre dŽjˆ rŽservŽ 

leurs stands sur la Buchmesse dans le cadre lÕŽdition 2017 et nÕont pas vu dÕun bon Ïil lÕaum™ne faite 

par lÕƒtat pour rŽcupŽrer des fonds. 

 

LÕŽpineuse question du financement est au cÏur de toutes les hŽsitations. Participer ˆ la Foire du 

livre est en effet une opportunitŽ en or pour le pays invitŽ de mettre en avant sa littŽrature et de jouir 

dÕune couverture mŽdiatique considŽrable. Cependant, cette participation nÕest pas gratuite, loin sÕen 

faut. Elle doit •tre au cÏur dÕun programme de communication efficace qui exige un budget 

consŽquent. Ce dernier a dÕabord ŽtŽ Žtabli ˆ 4 millions dÕeuros, puis rŽŽvaluŽ et fixŽ ˆ 9 millions 

dÕeuros, reposant aux trois quarts sur un financement public, rŽparti entre le minist•re des Affaires 

Žtrang•res et le minist•re de la Culture. Anne Tallineau, directrice gŽnŽrale dŽlŽguŽe de lÕInstitut 

fran•ais, attire lÕattention sur le fait quÕil sÕagisse, de la part des pouvoirs publics, dÕun Ç effort 

extr•mement important par les temps que nous connaissons, qui montrent d'ailleurs [leur] 

prŽoccupation pour le monde de l'Ždition È38. Le reste est assurŽ par des mŽc•nes privŽs et des 

partenariats avec divers acteurs, impliquŽs ou non dans le franco-allemands : ainsi, lÕOffice franco-

allemand pour la Jeunesse, Arte, mais aussi Vinci, Michelin ou Sanofi. Les collectivitŽs rŽgionales 

participent Žgalement, en proportion de leur implication dans la vie littŽraire, telles que la Nouvelle-

Aquitaine ou la ville dÕAngoul•me (cf. annexe 1). 

 

Certaines tactiques sont mises en place. Ainsi, la contribution des Žditeurs au gigantesque 

financement de Francfort en fran•ais passe par lÕŽtablissement de programmes de coopŽration dÕun 

pays ˆ lÕautre entre Žditeurs dÕune m•me discipline (sciences sociales, bande dessinŽeÉ). Le but est 

de valider des contrats de traduction du fran•ais vers lÕallemand, en amont de la foire, de fa•on ˆ 

pouvoir les prŽsenter durant lÕŽvŽnement. Cela gŽn•re un important transfert culturel unilatŽral. La 

Foire du livre nÕest plus condensŽe sur cinq jours, mais rŽpartie sur une longue annŽe, qui devient 

Ç lÕannŽe de culture fran•aise en Allemagne È (Das franzšsische Kulturjahr in Deutschland). 
 

Dans une situation de crise Žconomique persistante, pourquoi accepter un tel fardeau Žconomique 

si ce nÕest pas par enjeu politique ? Il semblerait que la situation de crise soit bel et bien per•ue, mais 

nŽanmoins mise en sourdine afin de pouvoir tenter le tout pour le tout du programme culturel. Et pour 

ce faire, la France compte sur ses atouts : dans le cadre de la prŽparation ˆ la Foire, la puissance de la 

francophonie a rarement ŽtŽ si bien mise en valeur. 

 
                                                
37 Ibid. 
38 Oury, Antoine. Pour la Foire du livre de Francfort, la France cherche encore 1 million d'euros. ActuaLittŽ, 
08.02.2016. [ConsultŽ le 10.11.2015] URL : https://goo.gl/AgrqnH 
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B.II. Le monde du livre du point de vue de la langue : lÕatout des aires linguistiques 
 

B.II.1. Quand la langue fran•aise devient argument politique de premier ordre 
 

Le rayonnement de la langue fran•aise dans le monde a une longue histoire, ˆ laquelle la politique 

extŽrieure de Louis XIV aux XVIIe et XVIII e si•cles nÕest pas Žtrang•re. Le fran•ais se parle jusquÕau 

bout du monde, sous le soleil tropical de la PolynŽsie fran•aise comme sous celui des Antilles. 

 

La francophonie est une vaste famille qui regroupe des membres tr•s divers, au point que la 

crŽation dÕune institution, garante de leurs Žchanges et du maintien de leurs relations dÕune aire ˆ 

lÕautre, sÕest avŽrŽe nŽcessaire39. En 1970, lÕAgence pour la CoopŽration Culturelle et Technique a vu 

le jour, rebaptisŽe quelques annŽes plus tard Organisation internationale de la Francophonie. 

LÕinstitution chapeaute nombres dÕassociations, de corporations et de rŽseaux professionnels et tend ˆ 

faciliter le dialogue entre ses diffŽrents acteurs. On ne dŽnombre pas moins de 274 millions de 

locuteurs francophones dans le monde, auxquels viennent sÕajouter 125 millions dÕapprenants40. Le 

fran•ais serait en effet la deuxi•me langue la plus enseignŽe au monde derri•re lÕanglais dans les 

Žcoles, selon un rapport tr•s dŽtaillŽ de lÕOIF (2014), et la troisi•me langue utilisŽe dans les Žchanges 

professionnels internationaux, derri•re lÕanglais et lÕespagnol. Au cinqui•me rang internationale des 

langues les plus parlŽes, on peut dire quÕelle est tr•s bien diffusŽe et encore fortement apprŽciŽe, legs 

de lÕŽpopŽe coloniale de nos anc•tres.  

 

Il ne sÕagit pourtant pas seulement dÕun outil de communication : cÕest avant tout un atout 

prŽcieux tant au niveau culturel que politique et Žconomique. ƒtendard de la culture en ce quÕelle en 

trahit bien des codes et des principes (politesse, rapport ˆ soi, ˆ lÕautre), la langue vŽhicule notamment 

des valeurs dŽmocratiques qui sont autant dÕarmes pour les habitants de pays o• elles sont bafouŽes. 

Ainsi Micha‘lle Jean, SecrŽtaire gŽnŽrale de lÕOIF41 : Ç La langue fran•aise sÕappuie sur lÕesprit des 

Lumi•res, porteur dÕŽmancipation et de libertŽ. Quand les rŽvolutionnaires de 1989 font de la libertŽ, 

de lÕŽgalitŽ et de la fraternitŽ leur devise, ces mots rŽsonnent ˆ lÕŽpoque jusque dans les plantations en 

Ha•ti et ils sont aujourdÕhui au cÏur des rŽvolutions arabes È. Les valeurs de la France et son 

humanisme tout droit issus des Lumi•res sont en effet per•us tels un sŽsame vers la conscience de soi, 

la libertŽ personnelle. Par ailleurs, ces m•mes valeurs, de par leurs rŽpercussions positives sur une 

vaste partie du monde et la perception de la France ˆ lÕŽtranger, ouvrent ˆ cette derni•re de 

nombreuses portes sur la sc•ne politique internationale. Parler le fran•ais devient alors une forme de 

responsabilisation citoyenne et politique, et enseigner le fran•ais devient une forme de transmission 

de la responsabilisation. Ç LÕOrganisation internationale de la Francophonie forme par exemple les 

                                                
39 Organisation mondiale de la Francophonie (OIF) URL : https://www.francophonie.org/274-millions-de-francophones-dans.html 
40 Chiffres tirŽs du dernier rapport de lÕOrganisation mondiale de la Francophonie (OIF) datŽ de 2014.  
41 Ibid. 
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experts francophones qui participent aux nŽgociations sur le climat È, prŽcise Micha‘lle Jean. LÕavis 

de la France sur des questions sociales dÕampleur telles que la paritŽ ou le dŽveloppement durable 

p•se dans la balance de la prise de dŽcision.  

 

LÕInstitut fran•ais, dont la maison m•re se situe ˆ Paris, est le premier garant de la diffusion de la 

langue et de la culture fran•aises. Ë lÕŽtŽ 2017, lÕŽtablissement a lancŽ une vaste campagne 

publicitaire titrant Ç Et en plus, je parle fran•ais ! È. Elle a ŽtŽ massivement diffusŽe dans les deux 

aŽroports parisiens, Orly et Roissy Charles-de-Gaulle, puis relayŽe par les rŽseaux culturels fran•ais 

internationaux, notamment les Instituts fran•ais, les Alliances fran•aises et divers instituts et antennes 

relevant du Minist•re des Affaires Žtrang•res, le tout dans le but de promouvoir lÕapprentissage du 

fran•ais sur tous les continents. On y dŽcouvrait une sŽrie de portraits tr•s variŽs, du cuisinier argentin 

au technicien camerounais, passant par le petit libraire de Bombai, pour lesquels parler le fran•ais est 

un atout chic qui fait toujours la diffŽrence au niveau professionnel, quel que soit le mŽtier, la 

formation, l'origine du locuteur. 

 

En une pŽriode de dŽbandade Žconomique difficile ˆ enrayer, la francophonie demeure un atout 

majeur de la France, auquel elle nÕhŽsite pas ˆ recourir pour mettre en avant la faconde de ses auteurs. 

Car, la vŽritable invitŽe dÕhonneur, cÕest elle : la langue fran•aise. Sous toutes les latitudes, des 

auteurs francophones donnent ˆ voir et ˆ penser leur version du monde.  

 
 

B.II.2. Ë lÕhonneur : culture fran•aise ou culture francophone ? 
 

Ciment de la culture dÕune ethnie, dÕun pays, la langue Ç est la principale identitŽ du groupe È et 

constitue en cela Ç un signe distinctif È 42 qui rŽv•le son histoire et ses motivations profondes. La 

langue fran•aise qui se parle ˆ travers le monde, parfois au sein de minoritŽs, porte la trace dÕun long 

passŽ de diffusion, ch•rement acquise. AujourdÕhui, les desiderata conquŽrants des anciens ƒtats-

Nations semblent avoir disparu pour cŽder la place ˆ une toute autre rhŽtorique, aux antipodes du 

lexique de la domination : celle de lÕhospitalitŽ. LÕhospitalitŽ de la langue. Dans son discours du 11 

octobre 2017, ˆ lÕouverture de la 69¡ Ždition de la Foire du livre de Francfort, Emmanuel Macron 

clame son dŽsir de Ç  dŽfendre la langue fran•aise [É] en ce quÕelle est une nation plus large que la 

France et en ce quÕelle est un continent o• chaque morceau qui se conquiert ne se prend pas contre un 

autre mais dans lÕaccueil de lÕautre. È 43. Il se dit Žgalement Ç profondŽment reconnaissant de 

lÕaccueil È rŽservŽe ˆ la France. Celui, concret, que reprŽsente lÕinvitation ˆ lÕŽvŽnement, mais plus 

mŽtaphoriquement aussi lÕaccueil de la langue fran•aise dans la littŽrature allemande, ˆ travers plus 
                                                
42 Gourdin, Patrice. Chapitre 14 : "Les clivages linguistiques". Dans Manuel de gŽopolitique. Žd. Diploweb, 2015. 
Pp. 97-102 
43 Discours de M. Emmanuel Macron, PrŽsident de la RŽpublique, ˆ lÕoccasion de lÕouverture de la Foire du livre de 
Francfort. PrononcŽ le 11.10.2017. [en ligne] ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2wS5uCc 
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de 1200 traductions dÕouvrages francophones en allemand entre 2017 et 2018 44 et un intŽr•t accru 

pour les idŽes, les points de vue et les arguments de lÕespace francophone sur des sujets dÕactualitŽ, en 

tŽmoignent la hausse de traduction dans le domaine des sciences humaines et sociales. Pour FrŽdŽric 

Boyer, conseiller littŽraire de la manifestation aux c™tŽs dÕAlain Mabanckou, Ç traduire, cÕest un geste 

hospitalier envers la langue de lÕautre. CÕest de cette hospitalitŽ des langues entre elles que naissent 

les Žchanges culturels, les traductions, et, par lˆ-m•me, une sorte de langue commune È45. Le livre 

serait lÕŽtendard du Ç vivre-ensemble È, le symbole dÕune Tour de Babel stable et en passe de toucher 

le ciel. Et dans cette perspective, la francophonie devient le miroir de lÕhospitalitŽ, en ce quÕelle 

accueille elle-m•me des origines tr•s diverses. Des auteurs africains, ocŽaniens, antillais, belges ou 

suisses sont invitŽs ˆ prŽsenter leur vision du monde. Les aires linguistiques dŽcuplent la portŽe de la 

voix, en lÕoccurrence celle de la France, face au public international de la Foire du livre de Francfort. 

 

La force des aires linguistiques nÕen est pas ˆ sa premi•re dŽmonstration. En 2016, la 68¡ Ždition 

de la Foire accueillait un bin™me, celui des Pays-Bas et de la Flandre, rŽgion belge nŽerlandophone. 

La manifestation, qui a remportŽ un succ•s remarquable, a su valoriser un espace littŽraire 

extr•mement dynamique46. Mais, ˆ lÕinverse de la France et ses dŽsirs assumŽs de fusion, de Ç tout 

monde È, lÕinvitŽ dÕhonneur 2016 a justement pris le parti de souligner en creux les diffŽrences qui 

sŽparent Flamands et NŽerlandais, en dŽpit dÕune m•me langue, celles qui sŽparent les Flamands et 

les Belges en dŽpit dÕun pays pourtant commun, et enfin les caractŽristiques communes quÕil partage 

avec lÕAllemagne, au-delˆ des dissemblances qui sÕimposent ˆ premi•re vue. Son slogan : ãDit is wat 

we delenÒ (Ç! Ce que nous partageons! È).  

 

Au-delˆ de la culture, cÕest donc la langue qui se donne ˆ voir. On constate que les 

problŽmatiques abordŽes par les invitŽs dÕhonneur, bien que tr•s fortes, dŽpassent de loin le cadre du 

livre, qui nÕest quÕun support de communication. Les enjeux sont bien plus grands que ceux de la 

littŽrature, ils touchent toutes les strates de la sociŽtŽ, de la politique, de lÕŽconomie. 

                                                
44 Minist•re de la Culture. Traduire, imprimer, lire : les temps forts de "Francfort en fran•ais". PubliŽ le 5.10.2017 
[en ligne] ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2y4KOtJ 
 
45 Minist•re de la Culture. FrŽdŽric Boyer, "lÕhospitalitŽ est au cÏur de la langue fran•aise". PubliŽ le 5.10.2017 [en 
ligne] ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2xp9yJw 
46 Bartels, Gerrit. Rencontre poŽtique entre  voisins. LÕAllemagne marche comme •a. PubliŽ le 29.9.2016. [en ligne] 
ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2xPFYxh 
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Deuxi•me partie 

 

O• lÕon dŽcortique le programme Francfort en fran•ais 2017 : 

de la manifestation littŽraire ˆ la vitrine hyper culturelle  
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C. Un programme tr•s diversifiŽ qui dŽpasse de loin le cadre du livre 
 
 

Francfort en fran•ais / Frankfurt auf franzšsisch, le programme pilotŽ par le rŽseau Institut 

fran•ais dÕAllemagne en Žtroite collaboration avec le Bureau International de lÕƒdition du Livre 

(BIEL), le Syndicat National de lÕƒdition (SNE) et le Centre National du Livre (CNL) a pour 

vocation premi•re de mettre en lumi•re la Ç diversitŽ des cultures fran•aises et francophones È47 sur le 

territoire allemand. ƒtendu sur une pŽriode dÕun an, de janvier ˆ dŽcembre 2017, ŽmaillŽ de 

rencontres littŽraires, de salons, dÕexpositions et de pi•ces de thŽ‰tre, il ne se contente pas de couvrir 

la promotion de lÕobjet livre sous toutes ses formes, du roman au manuel scolaire passant par la bande 

dessinŽe : tous les domaines de la culture sont concernŽs. DŽpassant ainsi gŽnŽreusement le cadre du 

livre, la programmation sÕav•re •tre plut™t au service dÕune vitrine Ç hyper culturelle È de lÕespace 

francophone. Derri•re la banni•re dÕun ŽvŽnement unificateur, rŽunissant des milliers de gens autour 

dÕune commune passion pour le livre, symbole de libertŽ, porteur de valeurs et de dŽbats dÕidŽes, se 

donne ˆ voir une toute autre dimension : celle dÕune Ç foire È au sens le plus vulgaire du terme, un 

Žtalage de savoir-faire les plus divers, dont on vient ˆ sÕinterroger jusquÕˆ la cohŽrence m•me. De fait, 

cette dŽmesure est si Žtonnante quÕelle en devient source dÕinterrogations. Les fils, habituellement 

discrets, de la stratŽgie dÕinfluence sur la sc•ne internationale se laisseraient-ils deviner ? 

 

Dans cette partie, nous nous intŽressons de pr•s au contenu de la programmation. Les axes 

principaux sŽlectionnŽs par lÕŽquipe des organisateurs sont officiellement au nombre de quatre : on 

compte tout dÕabord lÕinnovation digitale, qui marque le tournant de la littŽrature au vingt-et-uni•me 

si•cle. Puis, le marchŽ tr•s prometteur de la bande dessinŽe et du roman graphique est mis ˆ 

lÕhonneur. Enfin, la littŽrature jeunesse et son abondante armada dÕauteur-e-s internationalement 

renommŽ-e-s, Žtroitement liŽe ˆ un troisi•me axe : celui de lÕŽducation. Les jeunes gŽnŽrations 

constituent en effet le public cible de la mission Francfort en fran•ais et font en cela lÕobjet dÕune 

attention toute particuli•re dans le programme. Toutefois, le ma”tre mot de ce dernier 

demeure lÕinterdisciplinaritŽ, dans la mesure o• chacun des axes ŽvoquŽs est au cÏur dÕune 

imbrication des secteurs culturels, tels que les arts visuels et les arts de la sc•ne, la musique, la 

gastronomie, le tourisme, ˆ travers des Žv•nements qui ne se limitent pas aux seuls instituts fran•ais, 

mais sÕŽtend sur toute lÕAllemagne hors les murs Ð ˆ savoir, dans les Žcoles, les biblioth•ques, les 

librairies, les salles de concertÉ  

 

                                                
47 AMBASSADE DE FRANCE (La France en Allemagne). Lever de rideau sur Francfort en fran•ais [en ligne]. 
ConsultŽ le 30.06.2017. URL : <http://www.institutfrancais.com/fr/actualites/lever-de-rideau-sur-francfort-en-
francais> 



 33 

C.I. Les axes principaux : de la passion ˆ la monstration 
 

C.I.1. Innovation et numŽrique 
 

Axe principal du programme Francfort en fran•ais, le double th•me de lÕinnovation et du 

numŽrique recoupe lÕensemble des activitŽs et des manifestations organisŽes dans le cadre de lÕannŽe 

de la culture fran•aise en Allemagne. On observe dans un premier temps que le livre, thŽoriquement 

au centre de la manifestation, reprŽsente en fait un tremplin vers dÕautres disciplines, qui sont dÕautres 

atouts Žconomiques au service du gouvernement fran•ais, lequel a donc tout intŽr•t ˆ les mettre en 

avant et en faire la promotion. CÕest avec le secteur Ç innovation È que cette dŽmarche est la plus 

marquante. 

 

Par exemple, au sein m•me du Pavillon dÕhonneur quÕoccupe la  France du 11 au 15 octobre 2017, 

un espace dÕexposition a ŽtŽ mis en place qui retrace lÕŽvolution du support Ç livre È, du volumen au 

codex jusquÕˆ la liseuse numŽrique. Une superbe rŽplique de la presse de Gutenberg a ŽtŽ mise en 

place pour illustrer lÕun des temps forts de lÕhistoire littŽraire, au m•me titre que le numŽrique, 

aujourdÕhui, rŽvolutionne notre rapport au livre. Cette m•me prŽsentation c™toie une importante 

plateforme consacrŽe ˆ la French Tech48, le collectif officiel des start-up fran•aises implantŽes en 

France et ˆ lÕŽtranger, crŽŽ par le Minist•re de lÕƒconomie et des Finances en 2013. LÕobjectif assumŽ 

de cette initiative : soutenir tous les entrepreneurs ainsi que lÕensemble de leurs collaborateurs, en un 

mot tous ceux Ç qui sÕengagent pour la croissance des start-up d'une part et leur rayonnement 

international  d'autre part.È. On en revient au m•me symbole solaire, si frŽquent dans les discours 

diplomatiques, cette notion de Ç rayonnement È qui Žvoque lÕattrait de la France ˆ lÕŽtranger. 

Francfort est le lieu privilŽgiŽ de nŽgociations entre ces nouveaux opŽrateurs Žconomiques, aux 

mod•les variŽs mais toujours axŽs sur le numŽrique que sont les start-up, et le monde industriel. Le 

lien avec le livre se fait particuli•rement tŽnu : relŽguŽ au rang de prŽtexte, il ne fait que servir 

dÕarri•re-plan ˆ des transactions ouvertement Žconomiques.  

 

Or, dans le cadre dÕune foire dŽdiŽe au livre, pourquoi lÕƒtat choisit-il de mettre entre autre 

lÕaccent sur les start-up ? Depuis 2013, le gouvernement sÕimplique publiquement en faveur de ces 

jeunes entreprises, gŽnŽratrices dÕemploi et de valeur Žconomique. Deux cents millions dÕeuros sont 

consacrŽs aux start-up prometteuses encore au stade dÕembryon, et quinze millions servent ˆ renforcer 

leur attractivitŽ ˆ lÕŽchelle mondiale49. Le collectif French Tech a vocation ˆ maximiser la visibilitŽ, 

non seulement des start-up fran•aises sur la sc•ne internationale, mais Žgalement celle des actions 

publiques : directions des Minist•res de lÕŽconomie et des finances, des Affaires Etrang•res et du 

Commissariat GŽnŽral ˆ lÕInvestissement. Une mani•re de mettre en valeur lÕƒtat-sauveur et ses 
                                                
48 Cf. French Tech, site officiel. Ç QuÕest-ce que la French Tech ? È. 2017. URL : https://goo.gl/uvrwuY 
49 Chiffres donnŽs sur le site officiel French Tech, 2017. URL : https://goo.gl/uvrwuY 
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bienfaits ? Il est par ailleurs singulier de constater quÕˆ lÕinverse des start-up, les antennes culturelles 

de lÕAmbassade de France ˆ lÕŽtranger, reprŽsentŽs par les instituts fran•ais, ne bŽnŽficient pas des 

m•mes soutiens financiers50. Qui, des secteurs culturels et Žconomiques, est le plus prometteur aux 

yeux du gouvernement qui vise la croissance ? La rŽponse semble claire.  

 

Si lÕinnovation semble •tre le th•me principal du programme Francfort en fran•ais, cÕest aussi le 

point de vue choisi pour prŽsenter le renouveau de la culture littŽraire fran•aise, avec un secteur en 

forte expansion depuis quelques annŽes : de la bande dessinŽe au roman graphique, les arts 

graphiques se mettent au service de la littŽrature. Un succ•s auquel, une fois de plus, le numŽrique 

nÕest pas Žtranger. 

 

 
C.I.2. La conqu•te de lÕimage  

 
LÕŽpoque o• lÕon considŽrait la bande dessinŽe comme une sous-culture nÕest pas si lointaine51. Du 

fait du caract•re enfantin quÕon a longtemps attribuŽ ˆ lÕimage, lire une bande dessinŽe en tant 

quÕadulte relevait presque du tabou social52. Il en est bien diffŽremment aujourdÕhui : genre littŽraire ˆ 

part enti•re, de plus en plus apprŽciŽ et rattachŽ ˆ la grande famille des arts graphiques, le neuvi•me 

art (1964), est un nouveau mode dÕexpression du rŽel. En France, les remises de prix se multiplient : 

le Grand Prix de la ville dÕAngoul•me, citŽ emblŽmatique du genre, est le plus ancien (1974) et a vu 

na”tre de nombreuses autres rŽcompenses ; le prix du Quai des Bulles de Saint-Malo (1980), le prix 

Artemisia (2008) et bien dÕautres. Tous viennent lŽgitimer lÕattrait pour cette association de lÕimage et 

du texte, de la littŽrature et du dessin. De fait, la liste des auteurs francophones sÕallongent tout autant 

et viennent concurrencer fŽrocement la BD belge, jusquÕalors de renommŽe mondiale.  

 

ProtŽiforme, la bande dessinŽe est une importante source de crŽation qui se dŽcline sur nombre de 

supports. Elle est par exemple un outil privilŽgiŽ des reportages par lÕimage : RŽbŽtiko de David 

Prudhomme (2009) narre la dictature militaire en Gr•ce dans les annŽes 1930 et ravis les curieux et 

les fŽrus dÕhistoire europŽenne. CulottŽes, de PŽnŽlope Bagieu (2016-2017) dresse en deux tomes le 

portrait dÕune trentaine de femmes au fort tempŽrament, aux destins peu communs et surtout, se fait le 

porte-parole dÕune gŽnŽration fŽministe en attente de mod•les. Les succ•s de tels ouvrages participent 

ˆ Ç rendre sŽrieux È le genre aupr•s du plus grand nombre et notamment des industries du livre. Ils 

trouvent actuellement tout naturellement leur place aupr•s des Ïuvres littŽraires remarquŽes.  

 

                                                
50 Cf. Premi•re partie, A.II.3, pp. 22-24 
51 Finkielkraut, Alain. CitŽ par Vertaldi, AurŽlia. 13.06.2014. Le Figaro, n¡ : Ç Pourquoi ne pas aimer la bande 
dessinŽe? Mais sÕen targuer cÕest autre chose. CÕest dire, en sous main, il nÕy a pas dÕart mineur.È. 
52 Baron-Carvais, Annie. De lÕimage ˆ la bande dessinŽe, dans La Bande dessinŽe. Paris, PUF, Ç Que sais-je ? È, 
2007, p. 3-6. URL : https://www.cairn.info/la-bande-dessinee--9782130561071-page-3.htm 
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De m•me, ils sont un nouvel outil de mŽdiation : afin de relater le dŽroulement des cinq journŽes 

de la Foire du livre de Francfort, dix-neuf illustrateurs ont ŽtŽ sŽlectionnŽs pour publier chacun une ˆ 

trois planches, selon trois catŽgories dont le choix est restŽ libre : Ç hommage È, Ç reportage È ou 

Ç divers È.53 Le projet, intitulŽ PING PONG, joue sur la parole : parole de lÕillustrateur, parole de 

journaliste, parole dÕactualitŽ temporaire, ici fixŽe par lÕimage et donc en passe de devenir pŽrenne54. 

Les libraires allemands se montrent particuli•rement confiants dans lÕavenir de la bande dessinŽe 

francophone chez eux : Ç On a longtemps cherchŽ dÕo• provenait le succ•s de la bande dessinŽe, et 

depuis deux ou trois ans, il est clair que cÕest en France quÕil faut chercher. È55. Les contrats de 

traduction du fran•ais vers lÕallemand dans le domaine ont explosŽ au cours de lÕannŽe 2017, ce qui 

Žtait bien le but fixŽ par le programme Francfort en fran•ais. AujourdÕhui, la littŽrature par lÕimage, 

ou du moins lÕimage accompagnant, guidant le texte, est largement acceptŽe. Ceci peut sÕexpliquer 

Žgalement par lÕacc•s ˆ lÕ•re du numŽrique qui soumet ˆ tous, continuellement, un flux massif 

dÕimages. En outre, la bande dessinŽe dispose dÕune qualitŽ tout ˆ fait privilŽgiŽe, qui est le pouvoir 

de rŽunir plusieurs gŽnŽrations autour dÕun m•me ouvrage : enfants, adultes et seniors peuvent 

partager une m•me histoire, dont lÕinterprŽtation, libŽrŽe par lÕimage et contrairement au texte pur, 

peut plus facilement se dŽmultiplier. LÕalbum, ouvrage imagŽ, est dÕailleurs une composante 

essentielle du marchŽ de littŽrature jeunesse ˆ lÕŽtranger. La France nÕhŽsite pas ˆ mettre en avant ce 

savoir-faire et la Foire du livre de Francfort devient la vitrine des grandes mutations du livre, qui nÕest 

plus forcŽment un objet fait de pages reliŽes et dŽpositaire dÕun texte, mais une pluralitŽ de supports 

qui donnent ˆ voir le monde. 

 
 

C.I.3. Les jeunes gŽnŽrations, le public cible 
 

La multiplication des supports de ce qui formait auparavant le seul livre est particuli•rement 

marquante dans la littŽrature jeunesse, qui concerne une part tr•s importante du marchŽ de lÕŽdition ˆ 

lÕŽtranger. DÕapr•s les chiffres officiels avancŽs sur le site du programme Francfort en fran•ais, une 

vente de livre sur quatre provient de lÕŽdition dŽdiŽe ˆ la jeunesse, ce qui en fait le deuxi•me secteur 

le plus consŽquent du point de vue du chiffre dÕaffaire. En outre, il porte 30% de lÕensemble des 

cessions de droits rŽalisŽes au cours de lÕannŽe 2017, en amont de la foire. Ce qui augure un excellent 

bilan dÕici dŽcembre 2017 Ð janvier 2018. 

 

Selon Sylvie Vassalo, directrice du Salon du livre et de la presse jeunesse en Seine-Saint-Denis 

prŽsent sur le pavillon fran•ais, Ç la mise en valeur de la littŽrature de jeunesse dans le programme 

                                                
53 Cf. PING PONG, site officiel. URL : http://www.francfort2017.com/#!/page/fr/ping-pong.html 
54 ThiŽblemont-Dollet, Sylvie. L'image et son interprŽtation. Dans Questions de communication [En ligne], mis en 
ligne le 01.07.2003, consultŽ le 17.10.2017. URL : http://questionsdecommunication.revues.org/7557 
55 Minist•re de la Culture. Site officiel [en ligne]. 25.05.2017. Date de mise ˆ jour le 11.10.2017. [ConsultŽ le 
18.10.2017]. URL : http://bit.ly/2fUzJVQ 
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Francfort en fran•ais vient marquer trois particularitŽs de la crŽation et de lÕŽdition de jeunesse 

fran•aise. En premier lieu lÕexcellence de ses crŽateurs, ses illustrateurs, ses Žcrivains dont les Ïuvres 

sont reconnues internationalement, en second lieu le poids croissant de lÕŽdition de jeunesse dans 

lÕŽdition fran•aise et en troisi•me lieu lÕattention portŽe au jeune public, ˆ lÕŽvolution de ses pratiques 

de lecture. È 

 

Ce dernier point est dŽterminant dans la politique de sensibilisation / transmission de la 

manifestation Francfort en fran•ais. On comprend que les jeunes gŽnŽrations constituent le public 

cible de la lÕŽv•nement : elles sont le lectorat de demain et leur grande proximitŽ avec les outils du 

numŽrique, au cÏur de la foire, en font des techniciens naturellement hors pair. Afin de garder leur 

curiositŽ ŽveillŽe ˆ toute forme de littŽrature et dÕapprentissage, le pavillon fran•ais se fait le lieu 

dÕune grande rŽflexion sur le livre de demain et organise des dŽbats autour des th•mes de lÕinnovation 

dans le secteur jeunesse. Livres audio, livres jeux, jeux littŽraires, tous les concepts nouveaux 

Žmergents ont ŽtŽ passŽs en revus. Ainsi la Ç Malle digitale È56, prŽsentŽ par le Salon du livre et de la 

presse jeunesse en Seine-Saint-Denis sur le pavillon, qui expose une nouvelle mani•re de livrer un 

rŽcit ˆ travers des dispositifs de rŽalitŽ augmentŽe et de rŽalitŽ virtuelle. LÕinnovation se retrouve dans 

le graphisme, le mode de narration et toute la scŽnographie du stand, comme autant dÕinvitations ˆ 

lÕimaginaire. LÕŽmerveillement et le jeu sont les outils dÕapprentissage de demain. 

 

Francfort en fran•ais sÕappuie sur une riche programmation dŽclinŽe au sein m•me de la Foire 

mais Žgalement hors les murs, tout au long de lÕannŽe, dans les Žcoles, les biblioth•ques municipales 

et tous les lieux propices ˆ lÕenseignement, ˆ la dŽcouverte et ˆ lÕapprentissage. Leurs partenaires 

principaux dans cette initiative sont les Žquipes pŽdagogiques et les Žditeurs scolaires, amenŽs ˆ 

collaborer pour Žtablir des projets de promotion de la langue fran•aise. Plus de dix mille Žl•ves ont 

ŽtŽ impliquŽs dans cette aventure qui a pris la forme de concours, dÕateliers dÕŽcriture collaborative, 

de dŽbats (cf. annexe 2). Par exemple, lÕInstitut fran•ais de Berlin a organisŽ, du 5 au 30 septembre 

2017, une exposition de lÕillustrateur pour enfants Christian Voltz, complŽtŽe par des visites guidŽes 

en fran•ais ˆ lÕattention dÕŽl•ves de 6 ˆ 12 ans. Plus de trente Žcoles allemandes des rŽgions de Berlin 

et du Brandebourg ont participŽ. LÕobjectif de cette mission : valoriser lÕapprentissage de la langue 

fran•aise ˆ travers une mŽthode ludique (sortie scolaire, exposition animŽe et interactive, lecture des 

ouvrages de Voltz par les mŽdiathŽquaires de lÕIF BerlinÉ).  

 

En parall•le, lÕŽdition scolaire devient un segment adaptŽ ˆ lÕexport Žditorial. Mais plus que des 

contenus (les ouvrages consacrŽs ˆ lÕapprentissage du fran•ais font lÕobjet dÕune demande stable), ce 

sont les dispositifs qui sont recherchŽs : les mŽthodes innovantes de lÕŽducation 2.0. ˆ la fran•aise se 

                                                
56 Projet Transbook, ChildrenÕs literature on the move. URL : http://www.transbook.org/ 
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font conna”tre sur le marchŽ. Plus que les codes de sa culture et les myst•res quÕelle rec•le, ce sont ses 

savoir-faire qui sont mis en lumi•re. 

 

 
C.I.4. Conclusion partielle 

 
LÕimage semble vouloir supplanter le texte, petit ˆ petit. Et de lÕimage ˆ lÕimaginaire, il nÕy a 

quÕune syllabe. Le livre dÕaujourdÕhui, que prŽsente la France dans le cadre de la 69¡ Ždition de la 

Foire du livre de Francfort, est un roman graphique, un reportage fait de dessins et dÕimpressions 

p•le-m•le, des lunettes numŽriques permettant lÕimmersion physique, du moins sonore et visuelle, 

dans lÕunivers dÕun auteur. Le livre dÕaujourdÕhui est un outil numŽrique qui permet, tout comme son 

homologue dÕencre et de papier, de sÕŽvader, de sÕinterroger et dÕapprendre, mais sur les supports les 

plus originaux et de mani•re rŽsolument plus ludique. Le livre dÕaujourdÕhui laisse lÕimpression 

dÕ•tre un curieux prŽtexte pour lŽgitimer la mise en vitrine de Ç lÕexcellence ˆ la fran•aise È. Pour cet 

ŽvŽnement phare du monde Žditorial, lÕinnovation est la clef. Le livre dŽmatŽrialisŽ devient un objet 

truffŽ de codes modernes, une curiositŽ qui exploite tous les sens, et non plus la seule vision. Le 

simple texte dispara”t au profit de contenus plus Ç excitants È. Ce nÕest donc plus dans le texte et la 

qualitŽ de ces derniers que la France de la culture cherche ˆ se prŽsenter au public, mais ˆ travers un 

Ç rŽenchantement È de la lecture qui nÕest pas sans rappeler un jeu. En exploitant ces ressources high-

tech, le gouvernement compte sur la puissance de lÕŽmerveillement. Il est clair que, plus que jamais 

aujourdÕhui, la reconnaissance par lÕinnovation technologique donne acc•s ˆ la reconnaissance 

internationale. La Foire du livre de Francfort devient une foire de lÕinnovation, le point dÕorgue dÕune 

course folle vers la modernitŽ et la palme de la puissance. 
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C.II. LÕannŽe de la France en Allemagne : cŽlŽbrer toute la culture 
 

C.II.1. Le rŽseau Institut fran•ais dÕAllemagne, garant de diffusion 
 

Sit™t lÕinvitation ˆ Francfort acceptŽe, en 2014, sous lÕŽgide du Premier Ministre Manuel Valls, 

quÕun vaste projet de valorisation du patrimoine culturel fran•ais sur lÕensemble du territoire 

allemand a ŽtŽ gŽnŽrŽ. LÕannonce de ce programme lors de la cŽrŽmonie de cl™ture de la 68¡ Ždition 

de la Foire de Francfort a provoquŽ beaucoup dÕexaspŽration du c™tŽ germain. Le tr•s populaire 

quotidien allemand Frankfurter Allgemeine Zeitung ne sÕest pas privŽ de dŽnoncer Ç lÕinsupportable 

prŽtention fran•aise È et ses Ç dŽbordements mŽgalomanes È57 concernant la grandeur et lÕexcellence 

de sa culture. Le gouvernement a choisi une formule relativement floue mais suffisamment large sous 

laquelle inscrire son programme : lÕannŽe 2017 serait Ç lÕannŽe de la culture fran•aise en Allemagne È 

(franzšsisches Kulturjahr in Deutschland), une premi•re en Allemagne depuis la crŽation des annŽes 

culturelles qui remonte ˆ 1998. JusquÕalors, on distinguait les pays honorŽs dans le cadre de ces 

saisons culturelles et les invitŽs dÕhonneur sur la Foire du livre de Francfort, sans mŽlanger les deux. 

La France a pu en dŽcider autrement, ce qui dŽmontre deux Žtats de fait : dÕune part, que la France 

entretient avec lÕAllemagne une place tout ˆ fait privilŽgiŽe, facilitant un acc•s mutuel ˆ leurs cultures 

respectives, et dÕautre part que le secteur Žditorial, ˆ lÕorigine de toute cette organisation, est porteur 

de bien des espoirs dÕamŽlioration de la crise Žconomique.  

 

Ë la veille de la Foire du livre de Francfort, le 10 octobre 2017, on comptait 360 manifestations 

enregistrŽes sur la plateforme Francfort en fran•ais, dŽjˆ passŽes ou ˆ venir, organisŽes au sein des 

instituts fran•ais ou hors les murs : dans les thŽ‰tres, les mŽdiath•ques fran•aises comme allemandes, 

les musŽes, les ateliers dÕartistes, jusquÕˆ investir les places publiques (cf. exposition Christian Voltz 

ˆ Br•me). Toutes les strates de la culture sont concernŽes : danse, thŽ‰tre et lyrisme, musique 

contemporaine, arts plastiques et visuels, lecture-dŽbat, philosophie, questions dÕactualitŽ en 

discussion.  

 

L'entitŽ Ç Institut fran•ais d'Allemagne È a ŽtŽ crŽŽe en 2009 et a fusionnŽ en 2011 avec le Service 

culturel de l'Ambassade de France ˆ Berlin. On compte aujourd'hui onze Instituts fran•ais (Berlin, 

Hambourg, Br•me, DŸsseldorf, Cologne, Mayence, Francfort-sur-le-Main, Munich, Dresde, Leipzig 

et Stuttgart) ainsi que trois antennes culturelles (Erfurt, Kiel et Magdeburg). S'ajoutent ˆ cela dix 

Instituts franco-allemands avec lesquels ils travaillent en Žtroite collaboration (Aix-la-Chapelle, 

Bonn, Erlangen, Essen, Fribourg-en-Brisgau, Heidelberg, Karlsruhe, Rostock, Sarrebruck, TŸbingen). 

Il s'agit d'organismes indŽpendants soutenus par l'IF tant au niveau financier que culturel. Ainsi les 

                                                
57 Renon, Dani•le. Vu dÕAllemagne. Ë la Foire du livre de Francfort, lÕinsupportable prŽtention fran•aise . Courrier 
international. [en ligne]. 27.10.2016. ConsultŽ le 15.10.2017. URL: http://bit.ly/2ikEybZ 
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instituts franco-allemands peuvent-ils relayer les projets mis en place par lÕInstitut fran•ais et 

inversement. 58 

 

 Chaque institut fran•ais nÕest que partiellement autonome. Il dŽfinit son budget, son agenda 

culturel, la carte de ses cours, le planning des examens du DELF et certains de ses projets 

pŽdagogiques. Cependant, afin qu'une certaine cohŽsion soit respectŽe parmi les diffŽrents 

Žtablissements, une structure fŽdŽrale a ŽtŽ mise en place ˆ Berlin en 2012. Il sÕagit non seulement de 

faciliter les dŽmarches administratives pour chaque institut, mais Žgalement de coordonner les 

activitŽs de lÕensemble du rŽseau, lui donnant ainsi plus dÕimpact. Chaque institut peut donc Žtablir sa 

programmation culturelle ˆ partir des propositions des Bureaux spŽcialisŽs du Service culturel de 

lÕAmbassade. On en compte cinq : le Bureau export de la Musique, le Bureau du ThŽ‰tre et de la 

Danse, le Bureau des Arts Plastiques, le Bureau du CinŽma et des MŽdias et le Bureau du Livre et de 

lÕƒdition. Leur objectif est dÕoffrir au public Žtranger des prestations de qualitŽ qui mettent la culture 

et lÕart fran•ais ˆ lÕhonneur. Dans le programme Francfort en fran•ais, on constate que chacun de ces 

bureaux est mis ˆ contribution, chapeautŽ par le Bureau du Livre, particuli•rement concernŽ par 

lÕŽvŽnement, qui joue quant ˆ lui un r™le financier essentiel : il est chargŽ notamment de rŽgler les 

dŽplacements de tous les artistes (billets de train, dÕavion) depuis la France et ˆ travers lÕAllemagne 

comme dans le cadre dÕune tournŽe : ce fut le cas pour bon nombre dÕexposants (Christian Voltz, 

Eclats DDR/RDA SplitterÉ) ou de comŽdiens. Dans la mesure o• lÕon souhaite cŽlŽbrer toutes les 

formes dÕexpression de la culture, pas seulement le livre, il est logique de faire appel ˆ chacun de ces 

bureaux. NŽanmoins, en observant de plus pr•s la programmation, on en vient ˆ sÕinterroger sur la 

cohŽrence de celle-ci.  

 

C.II.2 P•le-m•le dÕŽv•nements ˆ la cohŽrence discutable 
 

La profusion des Žv•nements inscrits au programme Francfort en fran•ais Ð slogan par ailleurs 

dŽclinŽ dans toutes les villes pour optimiser sa diffusion Ð est ˆ double tranchant. Elle traduit certes 

une grande richesse culturelle, pouvant valoriser aux yeux des Žtrangers le dynamisme des artistes 

fran•ais, mais ˆ lÕinverse, elle peut •tre interprŽtŽe comme une dŽbandade, un manque de rigueur 

dans la programmation qui appara”t comme une sorte de fourre-tout Žv•nementiel dŽnuŽ de fil rouge.  

 

De fait, la majoritŽ des Žv•nements de lÕannŽe 2017 organisŽs par les instituts fran•ais ont ŽtŽ mis 

en place Ç au fil de lÕeau È, ˆ mesure que les mois dŽfilaient, sans lien les uns avec les autres, en 

fonction des disponibilitŽs des artistes et des carnets dÕadresse, plus ou moins fournis, des directeurs 

dÕinstituts. Parfois m•me, certains Žv•nements ont pu pr•ter ˆ confusion et jouer en dŽfaveur des 

                                                
58 MOGIS, Jeanne. Promotion de la langue fran•aise dans les Žcoles allemandes : le Prix des LycŽens allemands. 
MŽmoire de M1, soutenu le 15.09.2015 ˆ Paris. Pp. 7-8 



 40 

organisateurs : cÕest le cas de certaines expositions ou rencontres dont on ne saisissait pas dÕemblŽe le 

lien avec la culture fran•aise et son Ç excellence È, si ce nÕest quÕelles Žtaient relayŽes directement par 

les instituts fran•ais. Pour illustrer cette idŽe, on prendra lÕexemple de la manifestation Eclats DDR / 

RDA Splitter (cf. affiche en annexe 3), une exposition au carrefour de la photographie, de lÕurbex et 

de la rŽcupŽration artistique censŽe mettre en lumi•re les lieux abandonnŽs de la RŽpublique 

DŽmocratique Allemande depuis 1990. Il sÕagit du fruit dÕune collaboration de onze longs mois entre 

lÕhistorien Nicolas Offenstadt, germaniste, enseignant ˆ Paris I-PanthŽon Assas, son homologue 

allemande de lÕuniversitŽ de Francfort-sur-Oder, Rita Aldenhoff-Huebinger et enfin le photographe 

fran•ais Pierre-JŽr™me Adjedj. La galerie de lÕInstitut fran•ais Berlin o• elle a ŽtŽ exposŽe du 8 mai 

au 30 aožt 2017 montrait un mŽlange de tryptiques (photos), de vieux objets trouvŽs sur les lieux 

explorŽs, type cagettes, bouteilles en plastique vides produites avant 1990, etc. Ainsi la description : 

Ç Des lieux oubliŽs, les tŽmoins, devenus stigmates, dÔune grandeur passŽe. Ils invitent ˆ la rŽflexion 

car, si lÔon peut y pŽnŽtrer encore et parfois facilement, faisant dÔune grille une Žchelle, prenant un 

carreau cassŽ comme une invitation, on nÕy entre jamais totalement È59. LÕexposition a ŽtŽ estampillŽe 

Berlin en fran•ais et de ce fait officiellement inscrite dans la programmation. Pour autant, le lien 

quÕelle entretient avec la culture fran•aise est inexistant, si ce nÕest que deux de ses crŽateurs sont 

fran•ais et francophones. De plus, il sÕagit dÕun sujet encore dŽlicat parmi la population de lÕex-RDA 

et beaucoup de Berlinois se sont senti insultŽs par le traitement Ç simpliste È dÕune part de leur 

histoire, encore pas si lointaine que cela. Un mauvais point pour lÕInstitut fran•ais etÉ les Fran•ais 

en gŽnŽral. Les critiques ont ŽtŽ tr•s mitigŽes : positives de la part des journalistes fran•ais, nŽgatives 

dans la presse allemande. 

 

Vus dans le livre dÕor de lÕexposition, laissŽ ˆ disposition des visiteurs dans la galerie de lÕInstitut 

fran•ais Berlin :  

 

Ç  Quel intŽr•t y a-t-il lˆ-dedans ?? Des bouteilles vides ? Sous des photos de bouteilles vides ? Des 

packs dÕÏufs vieux de vingt jours pour Òfaire vraiÓ, donner lÕimpression de lÕauthenticitŽ ? En tout 

cas, on peut dire que vous prenez authentiquement les Allemands pour des c*ns. È (en fran•ais) 

 

Ç DÕune nullitŽ, dÕune platitude exaspŽrante : lÕAllemagne a plus ˆ offrir que ce que quelques 

Fran•ais mal dŽgrossis veulent bien en montrer. Ë chacun son histoire. È (traduit de lÕallemand par 

lÕauteur) 

 

Ç CÕest la prŽtention des Fran•aisÉ È (traduit de lÕallemand par lÕauteur). 

 

                                                
59 Institut fran•ais Berlin. Eclats DDR/RDA Splitter, exposition et cycle de confŽrence. [en ligne] 25.04.2017. 
ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2ijhH0e 
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Bien dÕautres commentaires accompagnent ceux-ci, et tous rendent compte de la m•me 

indignation : la morgue fran•aise a encore frappŽe. Il y a un double enseignement ˆ tirer de cet 

incident diplomatique, ˆ savoir que les clichŽs liŽs ˆ la mythique Ç arrogance ˆ la fran•aise È sont 

encore bien ancrŽs, pas pr•s de se dissiper, et que traiter lÕhistoire dÕun pays Žtranger est un exercice 

particuli•rement dŽlicat. Un meilleur moment aurait pu •tre trouvŽ pour cette exposition, qui nÕavait 

dŽcidŽment pas sa place dans la programmation et a m•me desservi les chargŽs de mission culturelle 

dans leur opŽration de Ç redressement È de la considŽration des Fran•ais ˆ lÕŽtranger. Eclats DDR / 

RDA Splitter nÕest malheureusement pas le seul exemple de maladresse prŽsentŽe dans le corpus de 

manifestations. Mais il semblerait que ni la cohŽrence, ni la culture franco-fran•aise ne soit le souci 

premier du comitŽ artistique Francfort en fran•ais chapeautŽ par Paul de Sinety qui aurait trouvŽ un 

autre angle dÕattaque. Au fil des mois sÕest en effet dessinŽ une volontŽ de plus en plus forte de 

coopŽration franco-allemande, pour mettre en avant la culture en Europe. Lˆ encore, nous nous 

interrogeons : authentique passion pour lÕUE ou stratŽgie dÕinfluence en filigrane ? 

 
 
C.II.3. LÕunion franco-allemande fait la force 

 
Fran•oise Nyssen, Ministre de la culture au sein du gouvernement du PrŽsident Emmanuel 

Macron sÕest exprimŽe sans ambage : Ç Nous avons une responsabilitŽ : celle de refonder lÕEurope 

par la culture. È. 60 Le ton est donnŽ : la France et lÕAllemagne portent lÕespoir dÕune Europe unie, qui 

dŽpasseraient les clivages politiques et Žconomiques gr‰ce ˆ une culture solide, dynamique et 

innovante. Et les deux pays, serait le ciment de cette nouvelle Europe de la culture : Ç La France et 

lÕAllemagne peuvent jouer ensemble un r™le moteur dans ce mouvement. Parce que nous partageons 

des prŽfŽrences, des prioritŽs ; nous portons les m•mes valeurs. È. Cette allusion aux valeurs  

communes dans le contexte diplomatique des relations franco-allemandes est tout ˆ fait rŽcurrent et 

appara”t comme une forme dÕexpression consacrŽe. Le discours de Jean-Marc Ayrault, tenu en 

octobre 2016 ˆ propos de la participation de la France ˆ la Foire du livre de Francfort rendait compte 

lui aussi de ce dŽsir : Ç La relation entre la France et lÕAllemagne a constamment servi lÕEurope et ses 

valeurs. È61.  

 

Ainsi martelŽes par les politiques, ces allŽgations qui portent aux nues la fidŽlitŽ et la loyautŽ, 

liens forts entre deux pays europŽens, interviennent tout de m•me dans un contexte particuli•rement 

fragile, Žconomiquement, politiquement mais Žgalement diplomatiquement : le quinquennat de 

Fran•ois Hollande a mis ˆ mal de nombreux domaines du franco-allemand notamment entre 2015 et 

                                                
60 Discours de Fran•oise Nyssen lors de la rŽception en lÕhonneur de lÕinvitation de la France et des auteurs prŽsents 
ˆ la Foire du livre de Francfort. PrononcŽ le 20.09.2017 ˆ Paris. [en ligne]. ConsultŽ le 18.10.2017. URL : 
http://bit.ly/2xOvUcB  
61 Cf. lÕallocution du Ministre des Affaires Žtrang•res Jean-Marc Ayrault ˆ lÕannonce de lÕinvitation de la France ˆ la 
Foire du livre de Francfort. PrononcŽ le 29.09.2016 ˆ Paris. [en ligne] URL : http://bit.ly/2fi8tgA 
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2016. En supprimant les classes bilangues, en faisant durer le scandale de la loi Travail (et choquŽ nos 

voisins) en faisant montre dÕune solidaritŽ moindre face aux vagues de migrants, quand Angela 

Merkel se faisait une force de les accueillir ˆ bras ouverts et sÕattendaient ˆ voir les autres pays 

europŽens la suivre dans ce mouvement.62 Les relations franco-allemandes sont plus que jamais dans 

lÕÏil du cyclone. Or, la Foire du livre de Francfort, ŽvŽnement mondial de lÕŽdition et de la culture, 

aurait le pouvoir dÕapaiser ces tensions et viendraient m•me ˆ point nommŽ. La culture fran•aise 

deviendrait un bouclier de protection contre les attaques extŽrieures, un pont entre les pays f‰chŽs. La 

culture, au cÏur de problŽmatiques gŽopolitiques dŽlicates, aurait le pouvoir de tout sauver.  

 

Les discours des organisateurs, des politiques et de toutes les personnes publiques impliquŽes 

dans Francfort en fran•ais sont empreints dÕun espoir violent. Parole prophŽtique ou performatrice, 

elle est en tout cas aux portes dÕun long chantier de redŽfinition de lÕidentitŽ culturelle europŽenne, 

qui passera par les nouvelles gŽnŽrations. Le gouvernement fran•ais lÕa compris depuis longtemps. 

Ç Je crois quÕil faut redonner envie de France ˆ la jeunesse allemandeÉ et envie dÕAllemagne ˆ la 

jeunesse fran•aise. Car la force des liens qui unissent nos Nations vient de lˆ, de cet intŽr•t mutuel, de 

cette conscience dÕun patrimoine partagŽ, dÕune culture commune et dÕune crŽation qui nous 

rapprocheÉ È63. CÕest peut-•tre prŽcisŽment cette invitation ˆ se retrousser les manches, dans un 

mouvement collectif de solidaritŽ ˆ lÕŽchelle europŽenne, qui constitue la flamme passionnŽe de 

lÕŽvŽnement de Francfort. Le livre nÕest vŽritablement quÕune fa•ade, il rŽunit des enthousiasmes non 

plus tellement autour de lui-m•me, mais autour dÕintŽr•ts communs.  

                                                
62 Gylden, Axel. Jamais la relation entre la France et l'Allemagne n'a ŽtŽ aussi dŽtŽriorŽe. LÕExpress. PubliŽ le 
16.03.2016. [en ligne] ConsultŽ le 18.10.2017. URL : http://bit.ly/2x69S0A 
63 Cf. discours du Premier Ministre Emmanuel Valls ˆ la Foire du livre de Francfort. PrononcŽ le 20.10.2016 ˆ 
Francfort-sur-le-Main. [en ligne] URL : http://bit.ly/2yqv3OH 
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D. StratŽgies communicationnelles  

 
Les stratŽgies de communication mises en place par le comitŽ artistique Francfort en fran•ais et 

lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne au niveau fŽdŽral reposent essentiellement sur le recours au digital : 

crŽation dÕun site Internet dŽdiŽ, charte graphique adaptŽe, diffusion dÕune devise et dÕun logotype. 

En outre, une dŽmarche de labellisation a ŽtŽ dŽcidŽe : tous les Žv•nements culturels fran•ais se 

dŽroulant en Allemagne au cours de lÕannŽe 2017 ont vocation ˆ rejoindre la programmation sous 

lÕŽgide de cette mention Francfort en fran•ais. Garant de qualitŽ ou effet de mode ?  

 

DÕautre part, lÕimplication de lÕInstitut fran•ais dans la promotion de la Foire du livre de Francfort 

2017 a permis ˆ lÕinstitution de revoir du tout au tout ses stratŽgies communicationnelles. Mettre en 

place le site officiel de Francfort en fran•ais (#FraFra2017) a ŽtŽ le point de dŽpart dÕun immense 

chantier pour la restructuration de lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne, qui sÕav•re peu harmonieux, peu 

voire pas unifiŽ : dÕune rŽgion ˆ lÕautre, par exemple, les identitŽs visuelles peuvent •tre tr•s 

diffŽrentes et les publics sont parfois perdus entre les instituts, les alliances fran•aises et les centres 

franco-allemands. DÕune pierre deux coups, la mise en place dÕune communication ambitieuse pour le 

tout aussi ambitieux projet de Francfort a dŽclenchŽ un laborieux processus dÕassainissement au sein 

m•me du rŽseau. Au prŽalable, il a ŽtŽ nŽcessaire dÕŽtablir de nouveaux outils de dŽveloppement afin 

dÕamŽliorer, dÕune part lÕaction de lÕIF par une meilleure visibilitŽ, et dÕautre part sa notoriŽtŽ, en 

attirant un public nouveau, plus jeune et plus dynamique. Une dŽmarche qui souligne pour le moment 

plus de limites que de points positifs. 

 
 

D.I. Analyse du site officiel de Francfort en fran•ais  
 

D.I.1. Design et choix marketing  
 

Le design de toute la programmation a ŽtŽ confiŽ ˆ lÕatelier IntŽgral Ruedi Baur, situŽ ˆ Paris. Son 

fondateur, dÕorigine franco-suisse, a dŽjˆ une longue histoire personnelle dans le franco-allemand et 

cÕest tout naturellement que le commissaire gŽnŽral de la manifestation Paul de Sinety a portŽ son 

choix sur lui. Fid•le au th•me de lÕhospitalitŽ annoncŽ par la France dans le cadre de son invitation ˆ 

Francfort et dans le respect du concept de Ç valeurs communes È entre les deux Žtats, le design 

sÕattache ˆ restituer lÕidŽe dÕun dialogue en construction entre la France et lÕAllemagne, entre le 

fran•ais et lÕallemand. CÕest ce que sugg•re dŽjˆ la devise Ç Francfort en fran•ais / Frankfurt auf 

franzšsisch È, alliant les deux ŽlŽments. Un site internet consacrŽ ˆ lÕŽvŽnement 

(www.francfort2017.com) prŽsente les tenants et aboutissants de la programmation, et relaie le projet 

PING PONG, une invitation ˆ tous les bŽdŽistes et graphistes ˆ prendre activement part ˆ la Foire en 
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postant des planches inŽdites, faites de rŽflexions personnelles ou portant sur lÕactualitŽ, de mani•re ˆ 

attirer lÕattention sur le graphisme. 

 

Outre ces ŽlŽments, un nouveau logotype pour accompagner lÕensemble des supports de 

communication de lÕAmbassade et des Instituts fran•ais ainsi quÕune plateforme de labellisation ont 

ŽtŽ mis en place. Chaque nouvel ŽvŽnement planifiŽ par les IF doit •tre dŽcrit via un formulaire, 

illustrŽ par un ˆ plusieurs visuels, et ainsi džment inscrit ˆ la programmation Francfort en fran•ais.  

 

De plus, a ŽtŽ dŽcidŽ au mois de novembre 2016 que pas moins de cinq cents affiches Francfort 

en fran•ais, trois mille brochures prŽsentant le projet dans ses grandes lignes et cinq cents dossiers de 

presse seraient produits et distribuŽs aux onze instituts fran•ais et trois antennes culturelles, tous 

chargŽs de porter les couleurs de cette campagne. 

 

C™tŽ numŽrique, les limites sont plus marquŽes : si les canaux auxquels les IF ont habituellement 

recours ont ŽtŽ massivement exploitŽs (Facebook, Twitter, Newsletter, presse Žv•nementielle et site 

internet officiel), aucun nouveau support nÕa ŽtŽ expressŽment crŽŽ pour lÕoccasion, type Instagram 

ou LinkedIn.  

 

D.I.2. Devise  

 

Chaque annŽe, lÕinvitŽ dÕhonneur de la Foire du livre de Francfort crŽe une devise censŽe 

reprŽsenter au mieux les valeurs quÕil souhaite porter ˆ travers la manifestation. Ç Francfort en 

fran•ais / Frankfurt auf franzšsisch È a ŽtŽ choisi pour rendre compte dÕun dŽsir de dialogue entre les 

langues, en particulier fran•aise et allemande. DŽclinŽe en logotype (cf. annexe 4) destinŽ ˆ orner tous 

les communiquŽs officiels rattachŽs ˆ la Foire du livre de Francfort 2017, elle rappelle lÕimportance 

du langage par rapport ˆ la culture, en particulier pour le livre.   

 

Le concept de dialogue se retrouve ˆ travers lÕensemble de la programmation et se dŽcline sous 

forme de logotype dans chaque ville : Ç Berlin en fran•ais / Berlin auf franzšsisch È, Ç Br•me en 

fran•ais / Bremen auf franzšsisch È, É etc. La mise en forme du logotype sugg•re par ailleurs un 

livre ouvert quÕon feuillette, dont lÕample mouvement des pages serait temporairement figŽ, ce que 

suppose le texte dŽlicatement incurvŽ. La symŽtrie de la double page, renforcŽe par lÕhomophonie 

partielle de Ç Francfort/Frankfurt È, Ç fran•ais / franzšsisch È et la graisse de la police, quant ˆ elle 

disposŽe alŽatoirement, participe ˆ lÕidŽe dÕune imbrication des langues. Pourtant, cela reste 

seulement une idŽe, un idŽal que tend ˆ exprimer le logotype : le texte fran•ais est constamment sur la 

page de gauche, et le texte allemand (ou dans toute autre langue Žtrang•re), ˆ droite, illustrant cette 

image un peu ŽculŽe selon laquelle le passage dÕune langue ˆ lÕautre, comme une barri•re toujours 
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prŽsente quÕil faut se donner la peine de franchir, rec•le toujours quelques pi•ges. CÕest pourquoi le 

graphiste a Žgalement dŽclinŽ quelques exemples de traductions ˆ partir de termes ˆ premi•re vue 

transposables mot ˆ mot, mais sŽmantiquement tr•s diffŽrents64. Il prend lÕexemple de lÕexpression Ç 

carte de visite È, quÕon ne peut traduire par Ç Visitenkarte È en allemand puisque le mot Visite renvoie 

ˆ un contexte mŽdical. Une traduction correcte serait plut™t Ç Besucherkarte È. Francfort en fran•ais / 

Frankfurt auf franzšsisch nÕest donc pas figŽe : elle se pr•te au jeu du miroir, souvent miroir 

dŽformant, et en cela consiste en un outil dÕexpŽrimentation linguistique destinŽ ˆ rŽvŽler toute la 

complexitŽ des langues, et toute leur richesse. 

 

La devise et son logotype symbolisent cependant davantage : il est un label, un certificat de 

qualitŽ apposŽe sur lÕensemble des Žv•nements culturels ayant cours en Allemagne en 2017. Un 

positionnement qui rel•ve lui aussi dÕune stratŽgie de communication mžrement rŽflŽchie de la part 

des institutions publiques. 

 

D.I.3. Processus de labellisation 

 

Chaque ŽvŽnement culturel se dŽroulant en Allemagne entre le 1er janvier et le 31 dŽcembre 2017, 

dont lÕorganisation a ŽtŽ dŽfinitivement validŽe par les instituts fran•ais et dÕores et dŽjˆ financŽe, a 

vocation ˆ para”tre sur le site officiel de Francfort en fran•ais, dans la catŽgorie Ç Žv•nements È. Pour 

ce faire, une plateforme a ŽtŽ mise en place afin de labelliser les manifestations (cf formulaire en 

annexe 5).  

 

Cette initiative a pour but de crŽer un vŽritable catalogue dÕŽv•nements cŽlŽbrant la culture 

fran•aise tout en assurant le public de leur excellence. Le terme de label nÕest pas choisi au hasard. 

Selon le CNRTL (2012), portail de ressources linguistiques en ligne, le label dŽsigne une Ç marque 

distinctive crŽŽe par un syndicat professionnel ou un organisme parapublic et apposŽe sur un produit 

commercialisŽ pour en garantir la qualitŽ, voire la conformitŽ avec des normes de fabrication (Bern.-

Colli Extr. 1976). È. Il sÕagit en dÕautres termes dÕune garantie de confiance, dÕune Ç caution 

scientifique reconnue du public et des professionnels. È65. Pour Marion Roux-Durand, les labels ont 

un r™le fŽdŽrateur : symbole de ralliement autour dÕun produit ou dÕune entitŽ remarquable, sorti du 

lot, qui ne peut que tirer ses adeptes vers le haut. Mais la qualitŽ se doit dÕ•tre prŽservŽe. En cela, le 

label a une autre fonction, celle de protŽger et de valoriser lÕŽlŽment qui lÕarbore. CÕest dÕailleurs la 

premi•re raison dÕ•tre des labels octroyŽs aux musŽes par le Minist•re de la Culture, ˆ commencer par 

le label Ç MusŽe de France È, Žtabli par la loi le 4 janvier 2002 ˆ lÕissue de dix ans de nŽgociations. 

                                                
64 Atelier Ruedi Baur, Paris. URL : http://www.irb-paris.eu/projet/index/id/147 
65 Roux-Durand, Marion. Ç Les labels du Patrimoine culturel È, La Lettre de lÕOCIM [En ligne], 142 | 2012, mis en 
ligne le 01.07.2014, consultŽ le 2.09.2017. URL : http://ocim.revues.org/1095 
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Le but assumŽ de cette dŽmarche : soutenir Ç toute collection permanente composŽe de biens dont la 

conservation et la prŽsentation rev•tent un intŽr•t public et organisŽe en vue de la connaissance, de 

l'Žducation et du plaisir du public. È66, souvent en butte ˆ des difficultŽs financi•res. Restait ˆ savoir 

quels musŽes anoblir de cette appellation, et lÕEtat eut maille ˆ partir avec les collectivitŽs locales, 

indignŽes quÕon juge ˆ leur place quelles collections en Žtaient les plus dignes. Il faudra attendre de 

nouveau une dizaine dÕannŽes avant de voir la loi sÕassouplir et Žlargir lÕoctroi du label notamment 

aux collectionneurs privŽs. Il y a tout lieu de penser que jusquÕau dŽbut des annŽes 2010, le label 

Ç MusŽe de France È permettait aux pouvoirs publics dÕŽtablir une hiŽrarchie des musŽes en 

valorisant les plus qualitatifs.  

 

Cette hiŽrarchisation ne semble pas toujours avoir du sens. Dans le cas du label Francfort en 

fran•ais, on pourrait penser que, puisquÕil sÕagit de valoriser Ç lÕannŽe de la France en Allemagne È, 

toutes les entitŽs culturelles fran•aises participant de sa visibilitŽ ˆ lÕŽtranger sont concernŽes. Or, lˆ 

aussi, on observe une hiŽrarchisation des institutions, du fait de la labellisation. On constate par 

exemple que toutes les manifestations de  lÕInstitut fran•ais sont inscrites ˆ la programmation, sans 

distinction de contenu (thŽ‰tre, danse, lecture, ŽvŽnement se dŽroulant en fran•ais ou en allemandÉ), 

tandis que lÕOrganisation Franco-Allemande pour la Jeunesse (OFAJ), lÕautre institution publique tr•s 

dynamique du paysage culturel fran•ais en Allemagne, nÕest pas tenue de faire labelliser ses projets, 

non plus que le rŽseau privŽ du Centre fran•ais. En thŽorie, tous deux sont pourtant libres de sÕy 

inscrire. Mais, fait remarquable, on constate quÕhormis dans le cas de partenariats clairement dŽfinis 

avec lÕIFA, 95% des manifestations composant la programmation labellisŽe sont issus des 

programmes Institut fran•ais rŽgionaux. Cet ŽlŽment trahit-il un manque de communication, ou bien 

une certaine rivalitŽ entre les diffŽrents organismes, que m•me la perspective dÕune action culturelle 

solidaire et renforcŽe gr‰ce ˆ Francfort en fran•ais ne puisse tempŽrer ?  

 

On peut aussi y voir le dŽsir de lÕƒtat fran•ais de mettre en avant sa vitrine officielle, en lÕentitŽ de 

lÕInstitut fran•ais, au-delˆ de toutes considŽrations dÕentraide. Dans cette optique, il jouerait de la 

Ç mode È de la labellisation, recourant ˆ celle-ci ˆ des fins de valorisation. Plus quÕune protection et 

un gage de qualitŽ, le label se rŽv•le •tre un outil de communication ˆ part enti•re, au service de la 

notoriŽtŽ. La marchandisation de la culture nÕest plus tr•s loin. 

 

D.I.4. Conclusion partielle 
 

Officiellement destinŽs ˆ retranscrire le concept dÕhospitalitŽ et de partage pr•chŽ par le 

gouvernement (cf. discours dÕEmmanuel Macron), lÕidentitŽ visuelle du site Francfort en fran•ais et 

les ŽlŽments qui la composent ne sont quÕun outil de communication au service dÕune institution en 

                                                
66 LOI n¡ 2002-5 du 4 janvier 2002 relative aux musŽes de France. Article 1.  
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recherche de notoriŽtŽ et confrontŽe, comme tout Žtablissement, ˆ la concurrence. La labellisation des 

Žv•nements, bien que visant ˆ rendre compte de la qualitŽ de la culture fran•aise, ne fait peut-•tre que 

discriminer davantage. 

 

 

D.II. Un chantier immense pour la restructuration de lÕIFA 

 
D.II.1. AmŽliorer sa notoriŽtŽ 

 

LÕimplication de lÕInstitut fran•ais dans la programmation Francfort en fran•ais a permis ˆ 

lÕinstitution dÕapporter de profonds changements ˆ ses stratŽgies communicationnelles, sur demande 

du Minist•re des Affaires ƒtrang•res en 201567 et ce, notamment en vue de prŽparer la prŽsence 

fran•aise ˆ Francfort 2017. Il sÕest avŽrŽ nŽcessaire dÕŽtablir de nouveaux outils de dŽveloppement 

afin dÕamŽliorer lÕaction de lÕIF par une visibilitŽ accrue et une plus grande notoriŽtŽ.  

 

Selon lÕŽdition 2017 du dictionnaire de la langue fran•aise Larousse, la notoriŽtŽ est le Ç caract•re 

de ce qui est notoire, connu dÕun grand nombre de personnes È68. Une seconde acception serait m•me 

le Ç fait dÕ•tre avantageusement connu È.  Ce terme issu du latin est aujourdÕhui un vocable courant 

du langage marketing et des sciences humaines et sociales, et servirait ˆ mesurer le degrŽ 

dÕattractivitŽ dÕune marque ou dÕune organisation sur un public cible. Il va de paire avec un concept 

relativement nouveau, thŽorisŽ par Jean-Jacques Lambin : lÕimage de marque. Il sÕagit, selon ses 

mots, de Ç lÕensemble des reprŽsentations mentales, cognitives et affectives, quÕune personne ou un 

groupe de personnes se font dÕune marque. È69. En dÕautres termes, un jugement de valeur portŽ par 

un individu sur un objet x ou y. On rel•verait trois Žchelons de lÕimage de marque :  

 

- LÕimage per•ue, cÕest-ˆ-dire la perception de la marque selon le public cible, 

- LÕimage vraie, aussi dŽsignŽe Ç rŽalitŽ de la marque È, qui renvoie ˆ la perception de la 

marque par lÕentreprise, lÕorganisme ou lÕorganisation m•me (ˆ partir du ressenti des salariŽs 

par exemple), 

- LÕimage voulue, qui est ce vers quoi tend toute entreprise ou organisation, la perception 

quÕelle souhaite induire chez le public cible.  

 
Un Žcart trop important entre Ç lÕimage per•ue È et Ç lÕimage voulue È est signe dÕun mauvais 

Žquilibre de lÕorganisation, qui ne vŽhicule pas un message cohŽrent. Ë titre dÕexemple, lÕInstitut 

                                                
67 Entretien avec Nathalie Lakotta 
68 Larousse, dictionnaire de la langue fran•aise en ligne. < http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/notoriŽrŽ/55072 >.  
MAJ du 17.062017. ConsultŽ le 24/07/2017 
69 Lambin, Jean-Jacques, Marketing stratŽgique et opŽrationnel, Du marketing ˆ lÕorientation de marchŽ, Dunod, 2008. Pp 43-47 
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fran•ais de Berlin rŽcolte chaque annŽe des dizaines de questions et de demandes au sujet de visa, de 

renouvellement de passeport ou de pratiques touristiques sur les territoires fran•ais et/ou allemands : 

les visiteurs lÕidentifient comme un office de tourisme sur la France, un consulat ou une antenne 

administrative de lÕambassade. Mais selon sa propre dŽfinition, lÕInstitut fran•ais est Ç lÕopŽrateur de 

lÕaction culturelle extŽrieure de la France. È70. En cela, il sert uniquement les aspects culturels et 

linguistiques du pays. Les principales raisons de cette confusion tiendraient dÕune part au manque de 

visibilitŽ de lÕentitŽ Ç Institut fran•ais È en tant que rŽseau, et dÕautre part aux informations tr•s 

hŽtŽroclites quÕil diffuse dÕun institut ˆ lÕautre, dÕune rŽgion ˆ lÕautre : les limites dÕun syst•me 

fŽdŽral ? Afin de pallier cette dŽfaillance, il a ŽtŽ proposŽ de crŽer une nouvelle charte graphique 

applicable ˆ lÕensemble des instituts. Ces derniers ont pour consigne de sÕy conformer en tout point 

afin dÕaccŽlŽrer la procŽdure dÕharmonisation, lÕobjectif Žtant dÕoptimiser, par lˆ m•me, la promotion 

du programme Francfort en fran•ais.  

 

Ces ŽlŽments sont rŽvŽlateurs : lÕinstitution, derri•re le noble motif de porter haut les couleurs de 

la France, sa langue et sa culture, est assujettie ˆ des considŽrations marketing et financi•res. 

 

D.II.2. Harmoniser ses contenus 

 

ValidŽe en novembre 2016, la nouvelle charte graphique de lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne nÕest 

entrŽe en vigueur quÕˆ compter du mois de mai 2017, alors que la programmation labellisŽe a dŽjˆ 

officiellement commencŽ depuis cinq mois. LÕenjeu : opŽrer une transition en douceur afin de ne pas 

empiŽter sur la valorisation de Francfort en fran•ais et la prŽparation de la Foire du livre dÕoctobre. 

D•s le mois de mai, chaque institut se voit confier lÕacc•s ˆ une plateforme recelant tous les nouveaux 

ŽlŽments de communication ˆ tŽlŽcharger et ˆ appliquer immŽdiatement. 

 

Logotype  
 

JusquÕalors, les instituts disposent de trois logotypes : Žcriture bleue sur fond blanc avec mention 

en allemand ou en fran•ais, Žcriture noire sur fond blanc ou Žcriture blanche sur fond bleu. Chacun les 

employait comme bon lui semblait, ˆ savoir lÕun en signature de mail, lÕautre sur ses affiches 

culturelles, un autre encore sur sa page Google Pro. DŽsormais, tous les instituts sont priŽs dÕutiliser 

un seul et unique logotype, blanc sur fond bleu, accompagnŽ de la mention Ausgesprochen 

franzšsisch (en version fran•aise : Ç Vivre les cultures È) et de lÕemployer dans toutes les 

communications externes et internes sans exception. Il doit en outre •tre utilisŽ en visuel de profil 

                                                
70 Site officiel de lÕInstitut fran•ais. Qui sommes-nous ? URL : www.institutfrancais.com/fr/faites-notre-
connaissance-0 
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Facebook et Twitter, sur les comptes professionnels et individuels de chaque institut, afin dÕimpacter 

un maximum dÕabonnŽ-e-s.  

 

RŽseaux sociaux  
 

Facebook et Twitter, les deux canaux clefs des instituts, sont appelŽs ˆ suivre la m•me procŽdure : 

outre lÕutilisation du logo en tant que visuel principal et immŽdiatement identifiable, chaque 

publication doit •tre suivre une formulation tr•s prŽcise. En voici un exemple :  

Ç [EVENEMENT] Adieu l'ennui ! Vous vous demandez ce que vous pourriez bien faire ce soir ? 

Vous prendrez bien un peu de culture ! LÕInstitut fran•ais X vous convie ˆ [dŽcrire ici lÕŽvŽnement en 

question] ˆ [ mention de lÕheure]! Les amoureux de culture ne seront pas dŽ•us. È 

 

Pour chaque type de manifestations, un exemple adŽquat est fourni. Il est demandŽ de sÕy tenir 

rigoureusement durant les premiers mois afin dÕhabituer le public ˆ ces nouvelles formulations.  

 

Supports de communication  
 

LÕensemble des supports de communication Žv•nementielle liŽs ˆ la culture est confiŽ aux 

responsables et stagiaires des services culturels respectifs de lÕInstitut. Il leur est demandŽ de suivre 

scrupuleusement les nouveaux mod•les dÕaffiches, de flyers, de cartons dÕinvitationÉ exposŽs dans 

la brochure ˆ leur intention sur la plateforme. Par exemple, les affiches doivent obligatoirement 

indiquer sÕil sÕagit dÕune manifestation en interne ou bien dÕune collaboration. Pour ce faire, la place 

du logotype est essentielle : en haut ˆ droite dans le premier cas de figure, en bas ˆ droite, parmi les 

logotypes des partenaires et des sponsors dans le second.  

 

Newsletter et mailings 
 

Les newsletters sont envoyŽes tous les 28 ou 30 du mois aux abonnŽ-e-s, sur leur bo”te mail, et 

sont obligatoirement mensuelles. Il nÕest pas autorisŽ, par exemple, de publier une annonce 

hebdomadaire aux publics sans lÕautorisation exceptionnelle du responsable fŽdŽral ˆ lÕInstitut 

fran•ais dÕAllemagne. Ë peine est-il tolŽrŽ quÕun mailing, annon•ant un seul ŽvŽnement ˆ la fois, soit 

envoyŽ. Cela pose un probl•me qui, non traitŽ, peut sÕavŽrer toxique sur le long terme : la prise 

dÕinitiative des collaborateurs nÕest plus reconnue.  

 

En conclusion, si la dŽmarche de renouvellement des symboles graphiques et visuels est tout ˆ fait 

positive, entre autre parce quÕelle permet dÕunifier des contenus trop longtemps distincts les uns des 

autres, on peut sÕinterroger sur la nŽcessitŽ dÕune trop grande fermetŽ vis-ˆ-vis du respect des r•gles 

ŽnoncŽes.
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D.II.3. Assainir le budget 

 

LÕaccroissement de la notoriŽtŽ des instituts tient non seulement ˆ leur visibilitŽ et leur 

harmonisation, mais Žgalement ˆ leur budget : sans argent, les institutions nÕont quÕun champ dÕaction 

rŽduit. CÕest actuellement le probl•me numŽro un des instituts fran•ais dÕAllemagne, qui disposent de 

fond de plus en plus maigres pour accomplir leur mission de transmission de la culture. 

 

Francfort en fran•ais apporte thŽoriquement une rŽponse ˆ ce probl•me. La programmation, 

portŽe par les instituts fran•ais chargŽs de sa communication, est partiellement prise en charge par le 

Bureau International de lÕƒdition du Livre (BIEL), le Syndicat National de lÕƒdition (SNE), le Centre 

National du Livre (CNL). Ë titre dÕexemple, le CNL a pris des mesures extraordinaires dans le cadre 

de la Foire, en accompagnant les projets de publication dÕÏuvres fran•aises en allemand jusquÕˆ 

couvrir 70% des cožts de traduction Ç d•s lors que les Žditeurs sont dŽtenteurs des droits et que la 

publication de lÕouvrage est prŽvue avant la Foire du livre de Francfort 2017. È71. On prŽvoit 

Žgalement des facilitŽs dÕacc•s entre Žditeurs de m•me discipline, type sciences Žconomiques ou 

sociales. Tout est donc r™dŽ de mani•re ˆ optimiser la prŽsence fran•aise dans le paysage littŽraire 

allemand entre 2015 et 2017.  

 

Les manifestations culturelles (musique, thŽ‰tre, danse, ateliers dŽcouverte type Ïnologie ou 

cuisine, expositions variŽes) sont Žgalement concernŽes par ce syst•me dÕaide. Le SNE et le Bureau 

du livre (BDL), lÕun des cinq bureaux culturels spŽcialisŽs de lÕAmbassade de France, prend en 

charge les frais de transports et dÕhŽbergement72 de  tous les artistes et intervenants en dŽplacement 

jusquÕˆ lÕinstitut o• ils doivent se produire. Restent ˆ la charge de lÕIF local les cachets rŽservŽs aux 

artistes, les cožts de traduction liŽs ˆ la manifestation (interpr•te fran•ais </> allemand) et 

Žventuellement ˆ la mise en place dÕune infrastructure particuli•re nŽcessitant lÕintervention dÕun 

technicien. Dans le cas de partenariats avec des maisons dÕŽdition ou des organismes culturels, une 

autre rŽpartition des frais peut dÕailleurs •tre envisagŽe, toujours en faveur de lÕInstitut fran•ais. De ce 

fait, il dispose dÕun budget plus large que les annŽes passŽes et peut envisager des projets plus 

entreprenants, plus cožteux, et dont le public peut avoir fait la demande. 

 

Dans le cas de lÕInstitut fran•ais de Berlin, une demande accrue de concerts et dÕŽv•nements 

musicaux a ŽtŽ enregistrŽe aupr•s des collaborateurs chargŽs de lÕaccueil du public. Plusieurs concerts 

ont donc pu •tre programmŽs courant 2017 afin dÕaccŽder ˆ cette demande. Cette dŽmarche nÕaurait 

                                                
71 FŽdŽration InterrŽgionale du livre et de la lecture. 29.10.2016. URL : http://fill-livrelecture.org/foire-de-francfort-
2017-soutien-exceptionnel-a-la-traduction/  
72 Entretien avec Nathalie Lakotta 
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pu avoir lieu les annŽes prŽcŽdentes. Or, comment amŽliorer son image aupr•s des publics lorsquÕon 

nÕest pas en mesure de rŽpondre ˆ ses attentes ? 

 

Cette organisation exceptionnelle met en lumi•re plusieurs ŽlŽments : le fait que lÕInstitut fran•ais 

soit habituellement en proie ˆ des probl•mes financiers qui vont croissant, et ˆ laquelle seule la 

perspective dÕune action culturelle Žlargie et dŽcuplŽe dans le cadre dÕune manifestation singuli•re 

semble pouvoir remŽdier. Puis, lÕŽventualitŽ de se retrouver impuissants face ˆ ces m•mes 

problŽmatiques Žconomiques une fois la Foire du livre de Francfort passŽe, et la programmation 

Francfort en fran•ais officiellement cl™turŽe. Les collaborateurs sÕinterrogent : cette vaste campagne 

fran•aise en Allemagne peut-elle rŽellement apporter une meilleure visibilitŽ et une meilleure 

notoriŽtŽ ˆ la culture fran•aise tant que celle-ci demeure dŽsargentŽe ?  

 

D.II.4. Conclusion partielle 

  
 Ë travers la notoriŽtŽ de lÕInstitut fran•ais, cÕest la notoriŽtŽ de la Ç marque France È qui est en 

jeu. Les remises en question du fonctionnement interne du rŽseau, interviennent ˆ une pŽriode 

charni•re, une pŽriode ˆ laquelle le gouvernement joue son joker pour redorer le blason culturel 

fran•ais ˆ lÕŽtranger.  
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Troisi•me partie 

 

Francfort en fran•ais 2017, instrument dÕinfluence au service de la 

gouvernance 
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I. Avantages et limites : bilan contrastŽ du programme 

 

LÕanalyse des stratŽgies communicationnelles menŽes par le gouvernement fran•ais nous permet de 

dŽboucher sur une nouvelle hypoth•se : la Foire du livre de Francfort, loin de se rŽsumer ˆ une 

manifestation autour du livre, par et pour les professionnels de ce milieu, serait un sŽsame pour la 

stratŽgie dÕinfluence des pays ˆ lÕhonneur. Sous la pression dÕenjeux Žconomiques, le livre se fait 

outil politique de premier ordre. Non pas seulement pour tenter de redresser lÕŽconomie, comme ont 

pu le dŽmontrer les efforts dŽployŽs entre France et Allemagne en vue de partenariats Žditoriaux, mais 

Žgalement pour redorer lÕimage de la France aux yeux de lÕEurope toute enti•re, et ˆ lÕinternational. 

Pourquoi cette dŽmarche est-elle perceptible ?  

  

Loin dÕ•tre parfaite, lÕorganisation laisse voir quelques dŽfauts qui en trahissent les objectifs. Dans 

cette partie, les points forts et surtout les points faibles de cette stratŽgie sont interrogŽs, dissŽquŽs, 

dŽcryptŽs. Par exemple, on observe que lÕInstitut fran•ais et lÕOFAJ, les deux rŽseaux les plus visibles 

et les mieux implantŽs sur le territoire allemand, nÕont pas collaborŽ ˆ lÕoccasion de la prŽparation de 

Francfort. Ce cloisonnement des institutions sonnent lÕalarme. Le maillage du rŽseau culturel fran•ais, 

certes tr•s dense, nÕest-il pas entravŽ par le manque de coordination des institutions ? Celles-ci ne 

gagneraient-elles pas ˆ travailler davantage ensemble, pour un plus large rayon dÕaction de la 

prŽsence fran•aise ˆ lÕŽtranger ? Autre point sensible, la langue fran•aise, lÕun des ressorts majeurs de 

la communication autour de Francfort en fran•ais, est-elle rŽellement au cÏur des prŽoccupations, est-

elle dÕailleurs rŽellement exploitŽe par les politiciens fran•ais sur la sc•ne internationale, qui bien 

souvent multiplient les anglicismes ? Ce recours de plus en plus systŽmatique ˆ la langue anglaise 

m•me dans des contextes franco-fran•ais, Žvolue conjointement avec lÕimplantation de nouveaux 

mod•les Žconomiques, dont la start-up semble •tre le symbole le plus prŽgnant. Cette derni•re 

influence aujourdÕhui jusquÕau traitement de la culture, qui sÕapparente de plus en plus au monde des 

affaires (pour ne pas employer le terme, aujourdÕhui plus expressif, de business). SÕil est naturel que 

les mod•les Žvoluent, on en vient nŽanmoins ˆ se demander si ce nÕest pas souvent au dŽtriment de la 

qualitŽ. Un dernier point nous am•ne ˆ interroger Ç lÕapr•s È Francfort : cette opŽration sera-t-elle 

efficace sur le long terme ? Les mŽdiateurs franco-allemands sÕinqui•tent. 

 

Ë la suite de ce rapport sur les lacunes du programme, nous nous proposons de rŽdiger une sŽrie de 

recommandations, sous forme de propositions concr•tes, visant ˆ amŽliorer lÕinfluence fran•aise en 

Allemagne. 

 

 

 
 



 54 

1. La spŽcificitŽ du rŽseau fran•ais : des reprŽsentants nombreux, un syst•me cloisonnŽ   
 

 Dans cette partie, ˆ lÕimage de lÕensemble de notre Žtude, nous nous focalisons sur la 

reprŽsentation fran•aise en Allemagne. Elle est portŽe par une multitude dÕorganismes, dÕassociations 

et dÕinstitutions consacrŽs au soutien des Žchanges franco-allemands tant au niveau culturel 

quÕŽducatif ou professionnel. Les deux rŽseaux les plus visibles sont lÕInstitut fran•ais et lÕOffice 

franco-allemand pour la Jeunesse, tous deux publics et partiellement subventionnŽs par lÕƒtat. Ë 

Berlin, lÕassociation privŽe Centre fran•ais vient renforcer dÕun cran lÕesprit de concurrence. Force est 

de constater que ces entitŽs ne collaborent que tr•s occasionnellement et jouent, isolŽment, leur r™le 

de balise francophone sur le territoire. Il en dŽcoule une lisibilitŽ malaisŽe pour les visiteurs Žtrangers 

dŽsireux de rallier lÕun ou lÕautre et dÕentrer en contact avec la France. Ë tel point que le Minist•re 

des Affaires ƒtrang•res (MAE), en 2013, a lancŽ lÕidŽe dÕun label unique, type Ç Espace France È qui 

rassemblerait prŽcisŽment ces acteurs Ð que le rŽseau privŽ Fondation Alliance fran•aise vient encore 

complexifier dans certains pays, dont lÕAllemagne ne fait pas partie Ð et faciliterait ainsi leur 

identification pour le public.73 

 

Divers ŽlŽments viennent diffŽrencier lÕIF et lÕOFAJ. Dans leur structure tout dÕabord, mais 

aussi dans leurs missions. Dans le cas de lÕInstitut fran•ais, on est face ˆ un service externe de 

lÕAmbassade de France dont il dŽpend hiŽrarchiquement. DÕun point de vue juridique, il est donc tr•s 

encadrŽ et obŽit ˆ des objectifs prŽcis, dŽfinis par le Minist•re des Affaires ƒtrang•res. Il se dŽcline 

selon trois axes, que sont les services de la Culture, des Cours et enfin de la MŽdiath•que, amenŽs ˆ 

travailler tr•s souvent ensemble. DÕun point de vue financier, les instituts sont indŽpendants : le 

budget est librement rŽparti entre les services, ˆ condition dÕ•tre validŽ par le MAE et un commissaire 

aux comptes.74 JusquÕen 2012, 50% des subventions sont publiques. Pourtant, les instituts sont 

amenŽs progressivement ˆ plus dÕautonomie financi•re (60% ˆ partir de 2012) et dÕici 2022 jusquÕˆ 

80%. La situation Žconomique pŽrilleuse de lÕƒtat fran•ais nÕy est pas Žtrang•re. Ces mesures, loin 

dÕaccorder la libertŽ, est un fardeau pour les instituts pris ˆ la gorge et contraints, de plus en plus 

souvent, de fermer. LÕalternative : faire de la culture un business et valoriser les cours de fran•ais, 

payants. La culture ne rapporte pas, elle permet seulement dÕaccro”tre la visibilitŽ. Dans les faits, lÕIF 

est donc enti•rement dŽpendant du gouvernement, seul ˆ pouvoir dŽcider de sa survie. CÕest lˆ tout le 

paradoxe dÕun ƒtat qui, tout en souhaitant pourtant renforcer son rayonnement culturel, Žcrase son 

reprŽsentant. 

 

                                                
73 PrŽmat, Christophe. La restructuration du rŽseau culturel fran•ais au quotidien. La nouvelle revue du travail [En 
ligne] 2013. PubliŽ le 30 .03.2013, consultŽ le 22.10.2017. URL : http://nrt.revues.org/951  
74 Faure, Boris. Instituts fran•ais et Alliances fran•aises, diffŽrences et points de rencontre. France Nepal Info. 
24.02.2009. URL : http://www.francenepal.info/article_view.php?id=4438&article_class=&subarticleclass=  
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Ë lÕinverse, lÕOFAJ est amplement subventionnŽ et bŽnŽficie par ailleurs de financements du 

gouvernement allemand, sÕagissant dÕune institution bilatŽrale. Plus prŽcisŽment, lÕOFAJ est une 

institution internationale Ç au service de la coopŽration franco-allemande. Il a ŽtŽ crŽŽ par le TraitŽ de 

lÕElysŽe en 1963. LÕOffice a pour mission dÕencourager les relations entre les jeunes des deux pays, 

de renforcer leur comprŽhension et, par lˆ, de faire Žvoluer les reprŽsentations du pays voisin. È75. Ses 

objectifs sont donc plus ouvertement politiques et destinŽs aux jeunes gŽnŽrations, considŽrŽes 

comme les dŽpositaires de lÕamitiŽ franco-allemande et du bon fonctionnement europŽen. Son r™le est 

axŽ sur les partenariats professionnels entre lycŽens, stagiaires, apprentis ou jeunes professionnels des 

deux pays. Il les met en relation avec les rŽseaux Žquivalents (traduction, mŽtier de lÕhistoire de lÕart, 

joaillerie, mŽcaniqueÉ) et dynamise ainsi aussi bien le marchŽ du travail fran•ais quÕallemand.76  

 

Ces diffŽrences sont donc ˆ la source dÕun constat peu optimiste et dÕune douloureuse 

confrontation : lÕOFAJ, aux finances autrement plus saines que celles de lÕIF, peut multiplier les 

projets et optimiser sa visibilitŽ tandis que lÕIF sÕingŽnie ˆ survivre. 

 

La Foire du livre de Francfort a cristallisŽ ces diffŽrences. DÕune part, parce quÕŽtonnamment 

lÕIF nÕa pas su exploiter son identitŽ sur la Foire : cÕest le comitŽ dÕorganisation Francfort en fran•ais 

qui est mis en avant, son identitŽ culturelle et ses reprŽsentants qui sont sous les feux de la rampe, 

sans lien parfaitement visible avec lÕInstitut fran•ais. LÕOFAJ, quant ˆ lui, est ˆ la t•te dÕune 

multitude dÕŽv•nements crŽatifs, originaux, qui a rŽuni de jeunes professionnels du milieu du livre, 

Fran•ais, Allemands, mais aussi du monde entier.  

 

 La capture dÕŽcran en annexe 7 immortalise un selfie de BŽatrice Angrand, secrŽtaire gŽnŽrale de 

lÕOFAJ c™tŽ fran•ais et de son homologue allemand Markus Ingenlath, entourŽs dÕEmmanuel Macron 

et dÕAngela Merkel. Un clichŽ qui en dit long les rapports dÕinfluence, de lÕOFAJ et de lÕInstitut 

fran•ais, fant™matique tout au long de la Foire. 

 

 

2. La langue fran•aise : atout pas toujours ˆ lÕhonneur 

 

 Le fran•ais est au cÏur du programme Francfort en fran•ais, afin de prŽsenter lÕaire francophone 

comme une puissance culturelle en soi. Pourtant, ce positionnement ne semble pas parfaitement 

authentique mais bien plut™t opportuniste, car la langue nÕest pas systŽmatiquement mise ˆ lÕhonneur. 

Au contraire, elle est souvent dŽnigrŽe. Ë travers leur communication, les instituts fran•ais 

notamment semblent la nŽgliger. 

                                                
75 Site officiel de lÕOFAJ. URL : www.ofaj.org  
76 cf. Info-CafŽ Paris-Berlin. ƒv•nements.URL : https://infocafe.dfjw.org/category/evenements/  
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Par exemple, ˆ Berlin, la communication culturelle de lÕinstitut privilŽgie lÕallemand. Les affiches, 

les flyers, les programmes mensuels (cf. annexe 6) visent presque uniquement le public 

germanophone. Rarement traduits en fran•ais, ces programmes nÕexploite pas tout son potentiel dans 

la mesure o• il a peu de chance de toucher le public francophone de Berlin. Or, rŽguli•rement, des 

critiques remontent jusquÕˆ lÕŽquipe culturelle. Quelques remarques recueillies aupr•s des visiteurs 

ont ŽtŽ retranscrites.  

 
Verbatims : 

 

Ç CÕest tr•s dommage de publier vos programmes en allemand. Vous vous appelez ÒlÕinstitut 

fran•aisÓ, et vous parlez allemand. ‚a devrait •tre rŽdigŽ en fran•ais, parce que cÕest ce quÕon vient 

chercher ici et on ne le trouve pas ailleurs. Quand moi, je viens chez vous et que je trouve le 

programme du mois uniquement en allemand, •a me donne pas envie, je comprends rien, alors je 

pars. È. (Un visiteur ˆ lÕaccueil) 

 

Cette remarque intervient juste apr•s la publication du programme de septembre, particuli•rement 

riche en manifestations, qui nÕa pas ŽtŽ traduit sur demande de la hiŽrarchie. LÕobjectif en cette 

pŽriode de rentrŽe scolaire et professionnelle Žtait dÕatteindre le public allemand. CÕest lui qui dŽsire 

potentiellement apprendre le fran•ais et sÕinscrire ˆ lÕune des formations linguistiques proposŽes par 

lÕinstitut. Le service culturel soutient le service des cours en ce sens, en lÕoccurrence au dŽtriment du 

public fran•ais.   

 

Ç Je voudrais apprendre lÕallemand mais en passant par un prof francophone qui puisse mÕexpliquer 

tout ce que je ne comprends pas, genre la grammaire. QuelquÕun qui comprenne les difficultŽs des 

dŽbutantsÉ Les Fran•ais ˆ Berlin, on est nombreux, •a fait du bien de venir ici et de retrouver des 

rep•res. Ce serait plus rassurant en quelque sorte dÕapprendre lÕallemand ici. È 

 

 Cette remarque est assez Žclairante sur la vision quÕont les Fran•ais de lÕinstitution. Elle est un 

point de rep•re, un lieu francophone et francophile o• lÕon peut trouver non pas seulement des 

ŽlŽments culturels, mais aussi un enseignement et un accompagnement. Pour autant, lÕenseignement 

de lÕallemand nÕest pas au cÏur des prŽoccupations institutionnelles ˆ ce jour.  

 

 Ces exemples sont parlants : ils donnent lÕimage dÕun rŽseau dŽdiŽ uniquement au rayonnement 

culturel fran•ais ˆ lÕŽtranger sur les Žtrangers. Vision hŽgŽmonique de la culture ? En tout cas, le 

paradoxe est lˆ : les Fran•ais sont ŽvincŽs de la programmation.  
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Ë lÕimage des IF, le gouvernement fran•ais tend parfois ˆ discrŽditer sa propre langue, ou du 

moins ˆ ne pas toujours savoir lÕutiliser ˆ bon escient. Dans un discours tenu le 10 janvier 2017 ˆ 

lÕuniversitŽ Humboldt de Berlin, Emmanuel Macron, alors candidat ˆ la prŽsidentielle, sÕest exprimŽ 

en anglais devant une foule dÕŽtudiants allemands. Il souhaitait Ç se faire comprendre de son 

auditoire È77 mais par son choix a dŽclenchŽ une violente rafale de critiques de la part des Fran•ais et 

du Front National. LÕanglais est certes, actuellement, la langue officiellement la plus fŽdŽratrice et 

divers arguments peuvent en lŽgitimer lÕemploi. Cependant, au seuil dÕune annŽe consacrŽe ˆ la 

francophonie et ˆ la culture francophone, nÕaurait-il pas ŽtŽ de bon ton de la mettre en valeur aupr•s 

dÕune population qui, de plus, est largement francophile ?  

 

Un autre probl•me se pose. La communication politique de Macron est truffŽe dÕanglicismes : 

start-up nation, business plan, task force, out-er, healthcare, silver economy, vecture capital, 

Ç culture de lÕinvented here È. (cf. vidŽo en annexe 8). Ces termes sont souvent abscons pour les 

Fran•ais, qui ne sont pas tous tenus de ma”triser lÕanglais. Largement empruntŽs au lexique des 

affaires et de lÕŽconomie, domaine dans lequel la langue anglaise est effectivement reine, ils sont ici 

le signe dÕune influence forte du mod•le anglo-saxon sur la France, et dÕun manque de fermetŽ de 

cette derni•re en la mati•re. 

 

Dans le m•me registre, un exemple nous vient de lÕinitiative French Tech, banni•re sous laquelle 

sont regroupŽes toutes les start-ups fran•aises. PrŽsentŽe ˆ la Foire 2017 au pavillon dÕhonneur, 

elle rend compte de cette influence, tout en discrŽtion. Pour valoriser le savoir-faire fran•ais en 

mati•re dÕinnovation et de numŽrique, faut-il nŽcessairement en passer par lÕanglais ? M•me sÕil a ŽtŽ 

fait le choix de termes transparents pour le titre, on ne peut ignorer lÕenjeu quÕil reprŽsente : 

sÕexporter ˆ tout prix. Le Ç rayonnement culturel È de la France ne survivra pourtant pas longtemps ˆ 

cette globalisation linguistique. Si la force du gouvernement fran•ais est bel et bien sa francophonie 

largement rŽpandue ˆ travers le monde, pourquoi ne pas lÕexploiter ? Est-il juste de penser que 

lÕŽconomie prend ici le dessus sur les ŽlŽments culturels et participe ˆ la crŽation dÕune forme de 

Ç start-up-isation È de la culture ?  

 

                                                
77 Discours d'Emmanuel Macron ˆ la Humboldt UniversitŠt Berlin, 10.012017. Disponible sur le site dÕEN 
MARCHE. URL : https://en-marche.fr/article/meeting-macron-berlin-discours  
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3. La culture start-up : lÕinnovation dÕabord  

 

 Ë lÕav•nement de lÕ•re du numŽrique, les enjeux du livre tels que nous les connaissions ont 

changŽ du tout au tout. AujourdÕhui, plus que le contenu des ouvrages, cÕest ˆ lÕŽvolution de leur 

support que lÕon sÕintŽresse. De m•me que la mise au point de la presse autour de 1450 a marquŽ une 

incroyable rŽvolution littŽraire, le numŽrique est de nos jours le point de dŽpart dÕune profonde 

mutation des milieux de lÕŽdition. ætre ˆ la pointe de la technologie, ma”triser les Žvolutions digitales, 

sÕadapter ˆ un public tr•s connectŽ qui sÕŽtend du lecteur le plus occasionnel au plus chevronnŽ, du 

retraitŽ ˆ lÕŽcolier, tout ceci constitue un impŽratif catŽgorique pour les pays dŽsireux de faire survivre 

le monde Žditorial. La Foire du livre de Francfort offre lÕopportunitŽ, le temps dÕune semaine ˆ peine, 

de valoriser ces savoir-faire face aux professionnels du livre quÕelle rŽunit annŽe apr•s annŽe.  

 

 En dÕautres termes, lÕŽditeur dÕaujourdÕhui est un entrepreneur rompu aux pratiques digitales. Les 

foires du livre, salons, festivals ou biennales sont lÕoccasion de faire montre de ses compŽtences en la 

mati•re. Tout porte ˆ croire que le livre nÕest plus ŽvaluŽ en premier lieu sur des crit•res de contenu, 

qualitatifs, mais bien plut™t sur sa propension ˆ vendre du r•ve : est-il audio, vidŽo, virtuel, sensoriel ? 

Le frisson des premi•res rencontres avec le texte sÕefface pour laisser progressivement la place ˆ une 

sensation lŽg•rement diffŽrente : lÕŽmerveillement de la dŽcouverte dÕun objet magique, qui 

sÕapparente davantage au jeu. De lÕouvrage Žducatif ˆ lÕouvrage ludique pour la jeunesse, par 

exemple, il nÕy a quÕun pas. Et il a ŽtŽ franchi, en tŽmoignent le nombre de livres dÕapprentissage 

Ç connectŽs È qui ont ŽtŽ prŽsentŽs ˆ la Foire. ReliŽs ˆ une application en ligne, ils proposent des 

qu•tes ˆ lÕaide dÕavatars charmants, des exercices amusants rendus plus attractifs encore gr‰ce aux 

commandes de reconnaissance vocale et dÕautres mises ˆ jour technologiques. Ces m•mes 

technologies qui, sans cesse transformŽes, renouvelŽs, amŽliorŽes, seront obsol•tes demain et 

potentiellement abandonnŽes au profit dÕune nouvelle pŽpite crŽative.  

 

 Ë la mani•re dÕune start-up, les maisons dÕŽditions et les acteurs principaux du monde du livre 

sont de plus en plus nombreux ˆ vivre Ç pour et par lÕinnovation [É] dans des conditions 

dÕincertitude extr•me È, pour paraphraser lÕentrepreneur amŽricain Eric Ries, auteur de The Lean 

Up.78  Il sÕagit de trouver sans cesse de nouvelles idŽes pour vivre avec son temps, engageant des 

cožts tr•s importants qui demandent un impŽrieux retour sur investissements. Sans •tre assurŽ du 

succ•s de cet engagement.  

 

 En quoi cette situation diffŽrent-elle de lÕŽdition Ç traditionnelle È, celle qui ne mise pas sur le 

numŽrique et lÕinnovation mais uniquement sur le succ•s de ses publications ? Est-ce le fait de 

                                                
78 Ries, Eric. Lean Startup : Adoptez l'innovation continue. Pearson. 2015. Pp. 31-47 



 59 

focaliser davantage son attention sur lÕobjet livre, au centre de toutes les stratŽgies marketing ? Ou 

bien reconna”t-on un Ç esprit start-up È ˆ travers ces nouveaux mod•les Žditoriaux ? Peut-•tre plus 

dŽcontractŽ, plus tournŽ vers le jeu ? La Ç start-up nation È que le PrŽsident Emmanuel Macron r•ve 

de b‰tir, et dont il annon•ait dŽjˆ le projet dans ses discours de candidat ˆ la prŽsidentielle 2017, 

rŽv•le probablement ses premiers fondements.  

 

Ce nÕest donc pas anodin si Francfort en  fran•ais met lÕaccent sur lÕinnovation et le numŽrique 

cette annŽe, dans la mesure o• la dŽmarche sÕinscrit clairement dans le cadre dÕune mission 

stratŽgique de plus grande ampleur : combler en partie le fossŽ qui sŽpare la France du gŽant 

amŽricain en la mati•re, rattraper la pŽpini•re de start-ups par excellence, la Silicon Valley, et asseoir 

son influence sur de nouveaux crit•res. 

 

4. Francfort en fran•ais, symbole de lÕhŽgŽmonie culturelle ? 
 

 Nous lÕavons vu, Francfort en fran•ais se veut le porte-parole de la francophonie. Il met au 

premier plan les mille atouts de la langue de Moli•re et les avantages que reprŽsente son maniement. 

Il ne sÕagit pas simplement de ma”triser un ensemble complexe de r•gles grammaticales, lexicales ou 

syntaxiques, mais dÕassimiler Žgalement un syst•me de valeurs. Anne Tallineau, directrice gŽnŽrale 

de lÕInstitut fran•ais, rappelle cette spŽcificitŽ dans une interview accordŽe au journal Le Point. 

Ç Nous nous refusons ˆ instrumentaliser la culture ˆ des fins de propagande. Mais il est clair qu'en 

mettant en avant notre culture, nous contribuons aussi ˆ vŽhiculer nos valeurs. È.79 La langue, 

symbole dÕune culture et de son histoire, met ˆ la portŽe de ses locuteurs une autre comprŽhension du 

monde et des autres. 

 

CÕest bien le sens quÕaccorde le gŽographe et chercheur OnŽsime Reclus au terme de 

francophonie, quÕil crŽe dans les annŽes 1880 apr•s une longue Žtude des territoires colonisŽs par la 

France. Dans un ouvrage publiŽ ˆ ce sujet en 1886, France AlgŽrie et Colonie, il expose sa thŽorie 

selon laquelle la langue forme les esprits et les peuples, et quÕen cette mesure il est dans lÕintŽr•t des 

peuples africains dÕ•tre ŽduquŽs jusquÕˆ absorber une nouvelle langue. 80 Son discours, tout imprŽgnŽ 

de lÕidŽologie impŽrialiste de son temps, exalte la grandeur du fran•ais et sa supŽrioritŽ Ð toute 

bienveillante il est vrai Ð sur celles de cultures superficiellement apprŽciŽes.  

 

                                                
79 Eschapasse, Baudouin. Diplomatie culturelle : comment la France consolide ses positions. Le Point. 22.03.2017. 
ConsultŽ le 18.10.2017.  URL : http://bit.ly/2gETyx0  
80 Goheneix, Alice. Les Žlites africaines et la langue fran•aise : une appropriation controversŽe. Histoire du fran•ais 
langue Žtrang•re ou seconde. 2008. Mis en ligne le 17.12.2010, consultŽ le 18.102017. URL : 
http://dhfles.revues.org/117  
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 Si de nos jours, il est impensable de tenir de tels propos, lÕattitude paternaliste du gouvernement 

fran•ais sur les autres cultures francophones est toujours susceptible de ressurgir. LÕAlliance 

internationale des ƒditeurs indŽpendants (AIEI) est la premi•re ˆ dŽplorer certains ŽlŽments prŽvus 

dans la programmation Francfort en fran•ais. Dans un communiquŽ de presse publiŽ courant 

septembre, elle dŽnonce par exemple les signes de ce quÕelle interpr•te comme une Ç hŽgŽmonie 

culturelle violente È et lance un appel ˆ lÕaide de la Ç bibliodiversitŽ È. En effet, lÕInstitut fran•ais et 

lÕassociation Biblionef, spŽcialisŽe dans le don de livres, ont proposŽ une initiative solidaire qui 

consiste ˆ faire don des 30 000 ouvrages prŽsentŽs sur le pavillon dÕhonneur aux pays dÕAfrique. 

LÕAIEI, en tant que porte-parole des minoritŽs et des initiatives indŽpendantes dans le monde de 

lÕŽdition 81, alerte sur le manque de cohŽrence de ce projet et en rappelle les principes fondamentaux : 

veiller dÕabord aux besoins et tendances du lectorat au moment du don ;  agir uniquement en Žtroite 

collaboration avec les acteurs de la cha”ne du livre ˆ Žchelle locale, dÕune part parce que ces derniers 

sont rŽellement ˆ m•me de prendre la dŽcision de la mise ˆ disposition des ouvrages, et dÕautre part 

pour ne pas fragiliser les Žconomies locales ; enfin, enclencher une dŽmarche de soutien durable, par 

opposition au don ponctuel et massif.  En un mot, ne pas agir ˆ sa guise mais en tenant compte des 

aspirations de toute une population.  

 

En dŽnon•ant les risques de cette initiative, lÕAlliance dŽmasque des rapports de force encore bien 

ancrŽs entre le Ç Nord È et le Ç Sud È, dÕautant plus pernicieux quÕils ont toutes les apparences dÕune 

bonne intention.  

 

 Illustrant lÕexemple dÕun projet solidaire sain, lÕAIEI a lancŽ Ç Terres solidaires È dans le cadre 

de la Foire du livre de Francfort, destinŽ ˆ restituer les Ïuvres majeures de la littŽrature africaine 

francophone aux pays africains, apr•s rachat des droits aupr•s des maisons dÕŽditions fran•aises et 

rŽŽdition dans des versions ˆ prix tr•s abordables. Elle appelle en Žchange ˆ une plus grande prŽsence 

de la littŽrature africaine Ð et plus gŽnŽralement, Ç francophone du Sud È - dans les pays du Nord.  

 

CŽlŽbrer la francophonie, entreprise ™ combien dŽlicate, est ˆ la fois un ŽlŽment incontournable de 

la politique culturelle extŽrieure fran•aise et un argument qui, sÕil nÕest pas clairement prŽsentŽ en 

faveur de lÕensemble des locuteurs fran•ais (pas seulement en faveur de la France mŽtropolitaine), 

sÕemp•tre dans une vase aux relents impŽrialistes qui nÕest dŽcidŽment pas de bon ton.  

 

 

                                                
81 Ç P™le dÕactivitŽ principal n¡5 : Mise en Ïuvre dÕactions de plaidoyer en faveur de la libertŽ dÕŽditer, de lÕŽdition 
indŽpendante et de la bibliodiversitŽ È. Site officiel de lÕAIEI. ActivitŽs. URL : http://bit.ly/2zPrcbX  
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II. Recommandations visant ˆ effacer les limites prŽcitŽes 

  

Cette partie a pour objectif de rŽpondre aux probl•mes prŽcŽdemment ŽvoquŽs en proposant des 

mesures concr•tes dÕamŽlioration. En lÕoccurrence, il sÕagit essentiellement dÕoptimiser lÕefficacitŽ de 

la visibilitŽ culturelle de la France ˆ lÕŽtranger, notamment ˆ travers ses organes de reprŽsentation, 

dont les lacunes ont ŽtŽ mises en valeur par le programme Francfort en fran•ais.  

 

 

1. Instaurer des collaborations entre les institutions 

 

Constat 1: Le rŽseau culturel fran•ais en Allemagne est composŽ de plusieurs entitŽs, qui 

collaborent peu et travaillent isolŽment. Ceci a une influence sur lÕapprŽhension de la culture 

fran•aise par les Žtrangers, qui ne per•oivent pas avec prŽcision quelles missions reviennent ˆ qui et 

ne savent pas forcŽment vers qui se tourner : pour apprendre le fran•ais, frŽquenter une mŽdiath•que, 

assister ˆ des manifestations culturellesÉ 

 

Constat 2 : Le public de lÕInstitut fran•ais se renouvelle tr•s peu. La moyenne dÕ‰ge tourne autour 

de cinquante ans, avec une grande part de personnes retraitŽes. 82 En parall•le, on observe que les 

Žv•nements organisŽs par lÕInstitut sont eux aussi peu diversifiŽs. Ils rŽpondent essentiellement au 

mod•le de lecture/dŽbat. Tout porte ˆ croire que les deux ŽlŽments sont liŽs.   

 

LÕIFA a compris que ma”triser les technologies numŽriques permettait de mieux engager les 

publics et ainsi accro”tre la notoriŽtŽ. CÕest tout lÕintŽr•t du remaniement de la charte graphique et de 

la refonte du site Internet. Seulement, le public actuel des instituts ne recourt que peu ˆ ces 

techniques. Il faudrait donc chercher ˆ toucher un public plus jeune et plus dynamique.  

 

Recommandations : On pourrait envisager dÕŽtablir des Žv•nements culturels en collaboration 

avec lÕOFAJ, lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne, le Centre fran•ais de Berlin. Les deux derniers 

poss•dent par exemple un service mŽdiath•que. On pourrait imaginer une carte dÕadhŽrent commune 

aux deux Žtablissements, de fa•on ˆ valoriser les collections de lÕune et lÕautre, et amener les gens ˆ 

dŽcouvrir les activitŽs des deux institutions. Une mani•re de se complŽter. Actuellement, les rŽseaux 

sont en compŽtition pour obtenir le monopole dÕun public jeune, ˆ lÕaise avec les nouvelles 

techniques digitales, qui puisse valoriser sa prŽsence sur le Web. Ce monopole est actuellement 

dŽtenu par lÕOFAJ. 

 

                                                
82 Entretien avec Nathalie Lakotta (mai-septembre 2017). 
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LÕOFAJ Ïuvre exclusivement pour les Žchanges professionnels entre Allemands et Fran•ais (de 

15 ˆ 30 ans en moyenne). Il pourrait proposer ˆ lÕInstitut fran•ais dÕorganiser des prŽsentations des 

mŽtiers de ces jeunes stagiaires, apprentis, jeunes dipl™mŽs fran•ais, de faire des dŽmonstrations de 

leur savoir-faire et ainsi valoriser ainsi ˆ la fois lÕIF et ˆ la fois les programmes de lÕOFAJ. Cette 

action profiterait aux deux institutions. 

 

DÕautre part, une collaboration entre institutions et petits rŽseaux locaux de type associatifs, telles 

des galeries dÕartistes indŽpendants ou des troupes de thŽ‰tre francophones peut amŽliorer leur 

notoriŽtŽ. Ë Berlin, o• la concentration de Fran•ais en Allemagne est la plus forte, de nombreuses 

initiatives voient le jour rŽguli•rement. Ainsi, depuis sa crŽation en 2012, la troupe de thŽ‰tre 

francophone La MŽnagerie met en sc•ne des pi•ces fran•aises classiques ou originales, souvent sur le 

ton de lÕhumour, et brasse un public franco-allemand tr•s nombreux. Sa notoriŽtŽ est dŽjˆ forte et 

pourrait profiter ˆ lÕInstitut fran•ais de Berlin, en lui attirant un public plus jeune et plus dynamique. 

 

 

2. Remettre le fran•ais au cÏur de la politique extŽrieure 

 

Constat 1 : La politique de communication des instituts fran•ais privilŽgie la langue du pays 

dÕaccueil, en lÕoccurrence lÕallemand. Le fran•ais est utilisŽ de mani•re accessoire pour traduire 

certains contenus sur les rŽseaux sociaux par exemple, ou sur le site officiel de lÕIFA. De m•me, dans 

la communication politique, on lui prŽf•re lÕanglais m•me dans des situations qui ne sÕy pr•tent pas 

nŽcessairement (cf. le discours dÕE. Macron ˆ Berlin, le 10 janvier 2017). 

 

Cette technique est difficilement compatible avec la mission premi•re de lÕinstitut, qui est 

lÕenseignement de la langue fran•aise. Or, comment la valoriser si elle est relŽguŽe au second plan ? 

Le public germanophone, dŽsireux dÕapprendre le fran•ais, regrette ce monolinguisme.  

 

Constat 2 : La part du public fran•ais et francophone nÕest pas suffisamment pris en compte. Parce 

que les informations sont rarement traduites en fran•ais (flyers, affichesÉ), les francophones non 

germanophones sont perdus. Lˆ encore, le fran•ais est relŽguŽ au second plan.  

 

Recommandations : Le fran•ais peut •tre per•u comme un outil dÕapprentissage : les apprenants 

sont nombreux et transitent ŽnormŽment au sein des instituts. Ils sont susceptibles de sÕintŽresser aux 

supports de communication rŽdigŽs en fran•ais, comme autant de mani•res de sÕexercer. Il serait donc 

souhaitable de remettre le fran•ais au cÏur des prŽoccupations de la communication institutionnelle. 

Il ne faut pas oublier que les visiteurs de lÕInstitut fran•ais sont majoritairement francophiles, ou 

peuvent potentiellement le devenir. 
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DÕautre part, la frŽquentation dÕun public francophone ˆ lÕinstitut est une chance. Ë la mani•re de 

lÕOFAJ qui met en relation Fran•ais et Allemands, pourquoi ne pas valoriser le fait dÕ•tre un lieu de 

rencontres et organiser, par exemple, des tandems franco-allemands, ˆ raison dÕune ˆ deux fois par 

semaine ? Une salle de classe non utilisŽe peut •tre pr•tŽe pour permettre ces rencontres.  

 

 

3. Soutenir les instituts fran•ais  

 

Constat 1 : lÕInstitut fran•ais dispose de fonds tr•s restreints. Innover est peu envisageable. Les 

Žv•nements culturels sont donc peu renouvelŽs et tournent autour des m•mes formats au budget dŽjˆ 

prŽdŽfinis (autour de 600!  pour la rŽtribution de tous les intervenants, des Žventuels techniciens ou 

accordeursÉ)  : lecture/dŽbat, projection vidŽos, un ˆ deux concerts musical par an.  

 Il ne reste plus que onze instituts fran•ais en Allemagne, contre vingt-six au dŽbut des annŽes 

2000. Il y a donc un probl•me de fond derri•re cette situation dramatique. 

 

Recommandations : Les probl•mes Žconomiques du gouvernement fran•ais se traduisent par une 

vŽritable fuite en avant, qui consiste ˆ conduire les instituts fran•ais vers lÕautofinancement, petit ˆ 

petit. Actuellement, cet autofinancement atteint soixante pourcents. Les cours de fran•ais, qui 

gŽn•rent le plus dÕargent parmi les trois p™les directeurs des IF (cours Ð mŽdiath•que Ð culture) sont 

devenus un vŽritable gagne-pain. Pourtant, la concurrence est fŽroce avec les Žcoles de langue. 

LÕAllemagne poss•de par ailleurs un syst•me de Sprachzentren, autrement dit des universitŽs 

publiques qui proposent des cours de langues ˆ prix tr•s compŽtitifs (pour la rŽgion de Berlin par 

exemple, on compte entre 70 et 90!  le semestre, contre 49!  de lÕheure pour lÕIF).  Ces Žtablissements 

ne peuvent certes prŽtendre ˆ la rŽputation dÕexcellence des professeurs Ð francophones Ð de lÕIF, 

mais ces derniers doivent nŽanmoins faire face aux autres institutions consacrŽes ˆ lÕapprentissage des 

langues Žtrang•res sur le territoire allemand, qui bien souvent disposent de technologies dŽveloppŽes : 

tablettes numŽriques pour les Žtudiants, plateforme dÕapprentissage en parall•le des cours en 

prŽsentielle, etc. Faute de moyen, lÕIFA ne peut rivaliser. 

 

Il semblerait urgent dÕapporter des subventions publiques aux instituts fran•ais pris ˆ la gorge, 

dÕautant que dÕautres institutions publiques, tel lÕOFAJ, en bŽnŽficie encore largement. Sans aide, les 

instituts fran•ais sont vouŽs ˆ tous fermer les uns apr•s les autres. On peut proposer une campagne de 

mŽc•nes privŽs pour soutenir localement les instituts. On peut aussi Žvoquer la possibilitŽ dÕun 

nouveau fonctionnement : celui du bŽnŽvolat.  

 

Pour cela, pourquoi ne pas sÕinspirer du cas de la fondation Alliance fran•aise, plus que centenaire 

(plus de 850 alliances ˆ travers le monde), qui fonctionne sur le mode associatif ? Fruit dÕune 
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initiative ˆ Žchelle locale, qui obtient le statut dÕalliance fran•aise apr•s dŽlibŽration du conseil 

dÕadministration ˆ la maison m•re, son syst•me Žconomique repose sur le mŽcŽnat et 

lÕautofinancement, mais rien de ce quÕelle accomplit ne pourrait voir le jour sans la participation tr•s 

active et dynamique de ses bŽnŽvoles, passionnŽ-e-s qui multiplient les initiatives culturelles, les 

rencontres et les projets solidaires. 

 

De la m•me mani•re, lÕInstitut fran•ais pourrait faire appel ˆ des bŽnŽvoles pour organiser des 

activitŽs culturelles en parall•le de sa programmation. Par exemple, des ateliers culinaires, o• chacun 

sÕessaie ˆ une recette fran•aise et lÕapporte pour la faire gožter aux autres, au cours dÕune rencontre 

franco-allemande. Des ateliers littŽraires, une rencontre autour dÕun th•me ou dÕun auteur. Ces 

activitŽs sont essentielles pour le bon fonctionnement dÕun institut, mais sont tr•s difficiles ˆ mettre 

en place pour les collaborateurs aux t‰ches dŽjˆ dŽfinies et tr•s souvent dŽjˆ submergŽs de travail. 

 

 

4. Mettre en place des rendez-vous francophones en Allemagne  

 

Constat : LÕannŽe 2017 a ŽtŽ extr•mement riche en mati•re dÕŽvŽnements et de manifestations 

culturelles, toutes disciplines confondues. Les instituts fran•ais se sont trouvŽs au cÏur dÕune activitŽ 

frŽnŽtique, et ont notŽ une lŽg•re Žvolution dans la frŽquentation, le type de publics, la visibilitŽ de 

leurs activitŽs, sans pour autant noter de Ç pics È.  

 

Probl•me : Les instituts fran•ais ont vu leurs subventions augmenter au cours de lÕannŽe afin de 

soutenir leurs activitŽs culturelles et soutenir le programme, plus riche. Leur visibilitŽ ˆ Žchelle locale 

a pu en bŽnŽficier, sans pour autant •tre particuli•rement marquŽe. D•s lÕannŽe prochaine, en 2018, 

les instituts devront reprendre leur rythme de manifestations, ˆ savoir une ˆ deux par mois (contre six 

en moyenne cette annŽe). Les collaborateurs sÕinqui•tent : comment entretenir le regain de 

dynamisme initiŽ par Francfort en fran•ais ? Alors quÕon commence tout juste ˆ noter une 

amŽlioration, le programme va prendre fin. 

 

Recommandations : Habituellement, le mod•le des manifestations locales, telles quÕelles sont per•ues 

par le public, est organisŽ comme suit : annonce dÕun ŽvŽnement sur les rŽseaux sociaux (site 

Internet, Facebook et Žventuellement Twitter quand ce canal est crŽŽ par lÕinstitut), crŽation de 

supports de communication (affiches, flyers), mention dans la Newsletter du mois, annonce dans les 

magazines culturels locauxÉ JusquÕˆ lÕŽvŽnement. Il faut compter environ un mois et demi de 

communication. Puis, Ç la boucle est bouclŽe È, et lÕon passe ˆ lÕŽvŽnement suivant. 
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 Ces organisations ˆ court terme ont lÕinconvŽnient majeur dÕŽvincer le visiteur/spectateur du 

projet. Il nÕa pas le temps de se prŽparer ˆ la rencontre. On pourrait en revanche imaginer de crŽer de 

nouveaux rendez-vous forts entre lÕinstitution et le public, qui demande une prŽparation sur le long 

terme.  



 66 

CONCLUSION 

 
  1. VŽrification des hypoth•ses 
 

Tout au long de lÕŽlaboration du prŽsent mŽmoire, on sÕest efforcŽ dÕapporter des rŽponses, parfois 

tranchŽes, souvent nuancŽes, aux trois hypoth•ses que nous nous Žtions fixŽes au dŽpart et qui ont 

constituŽ le squelette de notre rŽflexion. Pour rappel, notre interrogation initiale se fondait sur 

lÕobservation dÕun fossŽ Žtonnant entre le cadre de la Foire du livre de Francfort, manifestation 

consacrŽe, comme son nom lÕindique, au livre, et le regain de dynamisme quasi-ostentatoire de la 

politique culturelle fran•aise en Allemagne, ˆ lÕannonce de la participation de la France ˆ lÕŽvŽnement 

en tant quÕinvitŽe dÕhonneur. Ë la mani•re  dÕune Žtoile qui nÕest jamais si Žtincelante que lorsquÕelle 

est moribonde, la culture fran•aise est soudain au cÏur dÕune programmation gigantesque sur tout le 

territoire dÕoutre-Rhin. Si colossale, au risque dÕailleurs de manquer parfois de cohŽrence, que la 

stratŽgie dont elle reprŽsente lÕapplication concr•te se per•oit. 

 

Le traitement de notre premi•re hypoth•se nous a amenŽ ˆ dŽmontrer que la France traverse une 

crise non seulement Žconomique, mais Žgalement identitaire. Pour lÕhistorien Dimitri Casali, elle est 

liŽe ˆ un disfonctionnement des organes Žducatifs qui nÕinculquent plus Ç lÕamour de la patrie È aux 

plus jeunes, lesquels vont jusquÕˆ dŽnigrer les symboles de la RŽpublique (hymne national, 

reprŽsentants politiques publiquement moquŽsÉ)83 . CouplŽ aux prŽoccupations financi•res 

nationales, telles une chape de plomb sur le pays, elle participe dÕun climat pessimiste, peu propice ˆ 

diffuser une image attractive de soi ˆ lÕŽtranger. Pour autant, les discours institutionnels sont truffŽs 

dÕallusion ˆ Ç lÕexcellence fran•aise È, au Ç rayonnement culturel fran•ais È et autres mŽtaphores 

filŽes qui dŽcoulent de cette image solaire et qui sonnent comme autant de marques de dŽni.  

 

De fait, la reprŽsentation culturelle du gouvernement fran•ais ˆ lÕŽtranger, incarnŽe par le rŽseau 

Institut fran•ais, est ˆ lÕagonie : poussŽ dans ses retranchements financiers, elle est confrontŽe ˆ la 

fermeture successive de ses antennes, et doit faire preuve dÕingŽniositŽ pour ses rentrŽes dÕargent. 

Faute de moyens, elle ne peut innover pour son public et stagne dans une situation critique.  

 

En ce sens, Francfort en fran•ais intervient comme un vaste programme de soutien ˆ lÕaction 

extŽrieure de la politique fran•aise. ProtŽiforme et ambitieux, il vise ˆ convaincre le public allemand 

de lÕexcellence de ses compŽtences dÕun point de vue contemporain : tournŽes vers lÕinnovation et le 

numŽrique. Il va m•me plus loin : officiellement organisŽ en faveur dÕune Europe affaiblie par la 

crise, il est destinŽ ˆ la redresser, fort de lÕentente franco-allemande Ð GŽant de la culture ? En 

                                                
83 Entretien avec Dimitri Casali avec Atlantico. Nos Žlites ne dŽfendent plus l'intŽr•t gŽnŽral parce quÕelles 
ont honte de la France. Atlantico. Mis en ligne le 4.09.2016. URL : http://bit.ly/2zreAXp 
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dÕautres termes, lÕaction culturelle fran•aise de 2017 offrirait une impulsion nouvelle pour le 

sauvetage de lÕunion europŽenne toute enti•re. Il y a tout lieu de croire que la Ç passion È du livre 

sÕest ŽvaporŽe au profit dÕune passion de lÕEurope, affichŽe, clairement perceptible dans les discours 

institutionnels fran•ais qui sont dÕailleurs toujours tr•s empreints dÕŽmotions. En cette mesure, le livre 

devient bel et bien un prŽtexte, mais dans une dimension diffŽrente de ce que lÕon percevait 

initialement et quÕon lÕavan•ait dans notre deuxi•me hypoth•se. Le livre, symbole par excellence du 

partage entre les cultures, que la notion dÕhospitalitŽ ch•re aux organisateurs de Francfort en 

fran•ais, est prŽsentŽ comme le salut de lÕunion europŽenne, le garant de sa force. Ç Nous avons 

aujourdÕhui deux choix : Ç faire lÕEurope È, comme y appelait Julien Benda, ou la laisser se dŽfaire. 

Pour nos concitoyens, pour les gŽnŽrations ˆ venir, je choisis de faire lÕEurope. Par la culture. È 

(Fran•oise Nyssen).84   

 

Il nÕen reste pas moins que cÕest la France qui est mise ˆ lÕhonneur en Allemagne, et que cette 

valorisation nÕest pas ˆ double sens puisquÕon nÕa pas observŽ dÕŽv•nements culturels particuliers en 

provenance de nos voisins germains, dÕo• lÕimpression dÕune mystification dans le message annoncŽ. 

Ceci apporte des ŽlŽments de rŽponse ˆ notre troisi•me hypoth•se, selon laquelle il y aurait une 

instrumentalisation de la culture fran•aise au profit dÕenjeux politiques Žconomiques. La notoriŽtŽ 

nÕest que la face cachŽe dÕune autre dŽmarche, celle de lÕinfluence ˆ lÕŽchelle internationale. 

Ç LÕheure est ˆ lÕinfluence È, nous dit Joseph Nye, ˆ qui lÕon doit lÕinvention du terme de Ç soft 

power È85. La puissance douce dÕun ƒtat : plus elle est dŽveloppŽe, mieux garantit-elle son image.  

 

Or au cours de notre Žtude, les stratŽgies communicationnelles du comitŽ artistique Francfort en 

fran•ais, couplŽes ˆ lÕaction de lÕInstitut fran•ais dÕAllemagne, ont donnŽ tout lieu de penser quÕil 

sÕagit bel et bien dÕune dŽmarche visant ˆ amŽliorer la notoriŽtŽ. La notoriŽtŽ de lÕinstitution IF en 

premier lieu, mais ˆ travers elle celle du gouvernement fran•ais, qui p‰tit des scandales politiques et 

des lenteurs ˆ traiter les probl•mes sociaux relayŽs par les mŽdias et voit sa popularitŽ chuter. Or, la 

Ç notoriŽtŽ nÕest pas synonyme de talent. Mais notoriŽtŽ, talent, marchŽ, cela fait de lÕargent. CÕest la 

fabrique ˆ succ•s. È86 (J.J.Bernard). La notoriŽtŽ, apprŽhendŽe comme la voie du redressement 

Žconomique en France ?  

 

                                                
84 Discours de Fran•oise Nyssen lors de la rŽception en lÕhonneur de lÕinvitation de la France et des auteurs prŽsents 
ˆ la Foire du livre de Francfort. PrononcŽ le 20.09.2017 ˆ Paris. [en ligne] URL : http://bit.ly/2xOvUcB 
85 Corbucci, Theo et Fregonese, Pierre-William. Soft power, hard power et smart power: le pouvoir selon Joseph 
Nye. Slate Monde. 14.06.2014. URL  : http://bit.ly/2p4GTWg  
86 Montoux, Alain. Ç NotoriŽtŽ È. Dans Dictionnaire des organisations. Publibook des ƒcrivains, Paris. 2012. P. 446 
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2. Rappel de la mŽthodologie  

 

La mŽthodologie choisie pour traiter le sujet consiste tout dÕabord en un vaste rassemblement 

dÕinformations sur les th•mes du rayonnement et de la diversitŽ culturels, de nombreux entretiens 

tirŽs de la presse spŽcialisŽe dans les sciences Žconomiques et sociales, la littŽrature et les sciences de 

lÕinformation. 

 

 Le tri et la sŽlection de discours officiels, tenus par le PrŽsident de la RŽpublique Emmanuel 

Macron, les anciens prŽsidents de la RŽpublique fran•aise Jacques Chirac, Nicolas Sarkozy, Fran•ois 

Hollande ; par les reprŽsentants successifs du Minist•re de la Culture (et ses appellations tout aussi 

variŽes) Fran•oise Nyssen, Audrey Azoulay, Fleur Pellerin et AndrŽ Malraux reprŽsentent une part 

non nŽgligeable de notre analyse de lÕŽvolution de la parole institutionnelle au sujet de la culture.  

 

Ensuite, il sÕest agi de dŽcrypter, dans le fond comme dans la forme, la plateforme Ç Frankfurt 

auf franzšsisch / Francfort en fran•ais 2017 È. Notre analyse doit nous donner des clefs prŽcises ˆ la 

fois sur le contenu du programme, cÕest-ˆ-dire tous les ambitieux objectifs qui lui ont ŽtŽ rattachŽs, 

son financement, les acteurs principaux de sa rŽalisation, et sur ce que toutes ces informations 

rŽv•lent, notamment lÕidŽe que la participation de la France ˆ la Foire du livre de Francfort est une 

forme de Ç prŽtexte È. 

 

 Divers entretiens ont ŽtŽ rŽalisŽs au cours des six mois quÕa durŽ lÕimmersion au sein de lÕInstitut 

fran•ais Berlin : 

- avec Fabrice Gabriel, directeur de lÕInstitut en question jusquÕˆ septembre 2017, Žgalement 

responsable du Bureau du Livre. AbrŽgŽ BDL, il est lÕun des cinq bureaux spŽcialisŽs de 

lÕAmbassade de France chargŽs dÕallŽger les instituts fran•ais, dont les missions 

dÕenseignement du fran•ais en interne et dans les Žcoles et universitŽs allemandes sont 

considŽrŽes comme prioritaires sur celles du service culturel. LÕentretien concernait 

essentiellement les relations entre ces services dans le cadre de Francfort en fran•ais.   

- Avec Nathalie Lakotta, adjointe de la Direction rattachŽe au service culturel et administratif, 

sur les questions relatives au budget de lÕIF et les Žvolutions des recettes.  

- Avec Myriam Louviot, chargŽe de projets livre et mŽdiath•que au sein du BDL, qui g•re la 

coordination des outils de communication entre les instituts fran•ais et la cellule artistique 

Ç Francfort en fran•ais È, crŽation ŽphŽm•re sur toute lÕannŽe 2017.  

 
Leurs rŽflexions ont ŽtŽ tr•s prŽcieuses dans lÕapprŽhension de la crise interne vŽcue par le rŽseau 

Institut fran•ais dÕAllemagne.  
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Les avis des visiteurs de lÕIF Berlin ont pu •tre recueillis sur place. Par exemple, leurs impressions 

ˆ chaud des expositions, une fois leur visite dans la galerie terminŽe, soit par oral, soit par Žcrit, 

exprimŽes dans le livre dÕor ˆ leur disposition. Ces ŽlŽments ont permis dÕobtenir une vision globale 

de leur image de la France et de sa culture. 

 

3. Ouverture 

 
La France, en 2017, a-t-elle su tirer parti du statut dÕinvitŽ dÕhonneur ? A-t-il servi ˆ sa politique 

dÕinfluence ˆ lÕŽtranger ?  

 

Le prŽsent mŽmoire, parce quÕil a ŽtŽ rŽdigŽ au cours de lÕannŽe 2017, ne saurait apporter de 

rŽponse catŽgorique ˆ ces derni•res questions. En revanche, il serait tr•s intŽressant de lÕŽtudier de 

plus pr•s dans les annŽes ˆ venir, afin de dŽterminer si, comme notre rŽflexion le laisse entendre, 

Francfort en fran•ais nÕaurait pas ŽtŽ une dŽpense de fonds et dÕŽnergie aussi impressionnante 

quÕinutile, aux effets malheureusement trop ŽphŽm•res. Pour le rŽseau des instituts culturels fran•ais 

dÕAllemagne en tous cas, on peut se demander comment retomber sur ses pieds apr•s le tsunami 

dÕŽv•nements qui leur a ŽtŽ confiŽs, aides financi•res ˆ lÕappui, pour redorer leur notoriŽtŽ aux yeux 

de leur public. Les instituts sauront-ils conserver cette impulsion pour la faire perdurer, la 

transformant en une dynamique attractive et toujours renouvelŽe ?   
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Entretiens avec plusieurs collaborateurs au sein de lÕIFB 

Nathalie Lakotta, adjointe de la Direction rattachŽe au service culturel et administratif 

Myriam Louviot, chargŽe de projet livre et mŽdiath•ques 

Fabrice Gabriel, directeur de l'institut fran•ais de Berlin (septembre 2012 Ð septembre 2017), 

responsable du Bureau du livre 
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Annexe 4 
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Annexe 5  
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Annexe 8 

La prŽdominance de lÕanglais, la langue de lÕŽconomie 

Touati, Nabil. Quand Emmanuel Macron, le roi des anglicismes, promeut la francophonie. Huffington Post. 
2.10.2017. ConsultŽ le 24.10.2017. URL : http://bit.ly/2xjcXub  
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Annexe 1 : les partenaires officiels de Francfort en fran•ais 2017 

 

Partenaires institutionnels : 

 

 

 

Institutions francophones : 

 

 

 

Partenaires mŽdias : 
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CollectivitŽs territoriales : 

 

 

 
Club des partenaires : 
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Annexe 2 : La jeunesse, au cÏur des prŽoccupations 
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Annexe 3 : Eclats DDR/RDA Splitter, exemple dÕune manifestation qui nÕa pas sa place 
dans la programmation 
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Annexe 4 : Logotype Francfort en fran•ais et ses dŽclinaisons rŽgionales 
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Annexe 5 : Extraits du formulaire de labellisation des projets ayant vocation ˆ rejoindre le 
programme Francfort en fran•ais :  
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Annexe 6 : Exemple dÕun programme en allemand, Institut fran•ais Berlin 
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Annexe 7 : LÕOFAJ, reprŽsentant du pouvoir sur la sc•ne culturelle extŽrieure ? 
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Annexe 8 : PrŽdominance de lÕanglais, le langage de lÕŽconomie : 
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RESUME 

 

Cette recherche porte sur la prŽsence de la France ˆ la plus grande manifestation littŽraire 

internationale : la Foire du livre de Francfort, rendez-vous durablement ancrŽ dans le paysage 

littŽraire qui rŽunit annŽe apr•s annŽe tous les professionnels du milieu et un public toujours plus 

large. Le rayonnement mondial de lÕŽv•nement offre un panel de questions tr•s intŽressantes sur la 

notion de notoriŽtŽ, dÕimage et de transmission : celle dÕune passion, la passion du livre, avant tout 

per•ue sous le prisme de la culture "invitŽe". En 2017, vingt-huit ans apr•s sa premi•re invitation en 

1989, la France est officiellement Ç pays ˆ lÕhonneur È. Du 11 au 15 octobre 2017, elle prŽsentera 

plusieurs centaines dÕŽcrivains francophones et mettra en avant divers aspects culturels, historiques, 

techniques et scientifiques. En amont de ces cinq jours tr•s denses, une ambitieuse programmation a 

ŽtŽ mise en place sous le nom de Ç Frankfurt auf franzšsisch / Francfort en fran•ais 2017 È ˆ travers 

toute lÕAllemagne. PilotŽ par le Bureau International de lÕƒdition du Livre (BIEL), le Syndicat 

National de lÕƒdition (SNE), le Centre National du Livre (CNL) et le rŽseau Institut fran•ais 

dÕAllemagne (IFA), ce programme a pour vocation premi•re de mettre en lumi•re la Ç diversitŽ des 

cultures fran•aises et francophones È87.  

Ë une pŽriode de crise Žconomique persistante, quand exporter son image peut sÕavŽrer tr•s cožteux, 

nous avons souhaitŽ nous pencher sur les raisons qui ont poussŽ le gouvernement ˆ accepter 

lÕinvitation. Ë la lumi•re des stratŽgies communicationnelles dŽveloppŽes par les acteurs principaux 

du programme Ç Francfort en fran•ais È pour dŽfendre le livre francophone, au cours dÕune campagne 

aux limites de lÕostentation, des objectifs plus profonds que ceux de la transmission de la culture et du 

savoir se sont dŽgagŽs. DÕordinaire discrets, voire invisibles, les fils de la stratŽgie dÕinfluence sur la 

sc•ne internationale se laissent voir. Les impŽratifs dÕun soft power efficient se devinent. 

 

 

 

                                                
87 AMBASSADE DE FRANCE (La France en Allemagne). Lever de rideau sur Francfort en fran•ais [en ligne]. 
(Derni•re modification 30.06.2017). Disponible sur : <http://www.institutfrancais.com/fr/actualites/lever-de-rideau-
sur-francfort-en-francais> 
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